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THE EVRENOS DYNASTY OF YENICE VARDAR

Notes & Documents on Haci Evrenos & the Evrenosogullar::
A Newly Discovered Late-17"" Century Secere (Genealogical
Tree), Seven Inscriptions on Stone & Family Photographs

Heath W. LOWRY" - ismail E. ERUNSAL”™

The intent of this study is multifold: on the one hand it introduces and

publishes a heretofore unknown annotated secere (genealogical tree), cover-
ing the Evrenosogullar (descendants of Haci Evrenos) from the beginning of
the 14™ through the third quarter of the 17" century, while on the other it
presents a collection of seven inscriptions on stone (kitabeler) relating to the
early Ottoman March Lord (Uec Beg) Hact Evrenos, of which only one has
been previously published.! These primary sources are then examined in

%
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These are respectively (and chronologically): 1) a largely obliterated dedicatory
inscription (kitabe) over the entrance doorway to the Evrenos built (ca. 1370) Zdviye-
Iméret (Dervish Lodge/Soup Kitchen) in the Thracian town of Giimillcine (Komotini); 2)
a second partially obliterated dedicatory inscription (kifabe) stored in the depot of the
Komotini Archeological Museum, which once was located above the second entrance
doorway of the Evrenos Zaviye-imdret in Giimiilcine; 3) a fragment of an inscription on
a han (caravansary) built by Evrenos in ca. 1390 at the site of the Roman city of .
Traianoupolis (Turkish: Kara Ilica; Greek: Loutros] which lies between the town of
Feres (Ferecik) and Alexandroupolis (Dedeagag) close to the Evros (Merig) River in
western Thrace [a photo and partial translation of which appears in: Heath W. Lowry:
The Shaping of the Ottoman Balkans, 1350-1550. Istanbul (Bahgesehir University Press),
2008. pp. pp. 33-35 [Hereafter: Lowry, 2008]; 4) the previously published tombstone of
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light of a number of rare late 19™ and early 20™ century photographs depict-
ing monuments in Yenice Vardar (Giannitsa) and the interior of the mauso-
leum (fiirbe) of Haci Evrenos. Finally, it evaluates the testimony of the ge-
cere (family tree) and inscriptions in terms of their importance as historical
sources. In so doing it is designed to open a new window into the history of
one of the longest lasting family dynasties of the six-hundred year Ottoman

polity.

To say that little is known about the origins and subsequent history of
this important family is an understatement.> Even something as basic as the

Evrenos dated Wednesday, 7 Shawwal, h. 820 (1417), from his #irbe (mausoleum) in
Yenice Vardar (Giannitsa) in central Macedonia [See: V. Demetriades: “The Tomb of
Ghazi Evrenos Beg at Yenitsa and its Inscription,” in Bulletin of the School of Oriental
and African Studies, Vol. 39 (London, 1976), pp. 328-332 [Hereafter: Demetriades,
1976] & Heath W. Lowry: The Nature of the Early Ottoman State. Albany, NY (SUNY
Press), 2003. pp. 59-61[Hereafter: Lowry, 2003]; 5) the photo of a no longer extant
restoration inscription dated h. 1302 (October 21, 1884 — October 11, 1885) which once
adorned the wall above the sarcophagus of Evrenos in the Yenice Vardar fiirbe; 6) a
photo of a second no longer extant restoration inscription from the tomb of Evrenos,
dated h. 1303 (October 10, 1885 — September 30, 1886), which names his descendant
Mehmed Sefik Pasa as the miitevelli (administrator of his pious foundation) responsible
for the tiirbe’s 1885-1886 restoration; and, 7) the still in situ restoration inscription (6ver
the entrance doorway) of the Evrenos mausoleum (#iirbe) in Yenice Vardar (Giannitsa),
which is dated h. 1326-1328 [February 4, 1908 — January 3, 1911].

For such a key figure in the formative period of Ottoran growth there is amazingly little
in the way of serious scholarship devoted to the personage of Evrenos. In Turkish, the
earliest works are a short article and monograph available only in Ottoman Turkish.
They are: Osman Ferid: “Evrenos Beg Hanedanmna Aid Temlikname-i Hiimayun,” in
Tiirk Tarih Enciimeni Mecmuasi, Vol. V1., No. 31 (Istanbul, 1915), pp. 410-418 and:
[Hamit Vehbi] “Gazi Evrenos Beg,” in Mesahir-i Islam, No. 26. Istanbul, ND., pp. 801-
976. These were followed by three short pieces which appeared in a Balikesir Halk Evie-
ri periodical in 1936: K. Kani: “Evrenos Beg,” in Kaynak, No. 36 (Balikesir, 1936), pp.
923-925; K. Kani: “Evrenos Beg,” in Kaynak, No. 37 (Balikesir, 1936), pp. 17-22; & K.
Kani: “Evrenos Beg,” in Kaynak, No. 38 (Balikesir, 1936), pp. 60-64. More recent
articles, include: 1. H. Uzuncarsili, “Evrenos,” in Islam Ansiklopedisi, Vol. 4 (1964), pp.
413-418 [Hereafter: Uzungarstli, 19641; Vahit Cabuk: “Sultan I. Murad’in Gazi Evrenos
Beg’e Gonderdigi Yonetimle Ilgili bir Emr-i Serif ve Bunun Diisiindiirdiikleri,” in Tiirk
Diinyas: Tarih Dergisi, Year: 6, Number 63 (March 1992), pp. 34-40; Fahamettin Basar:
“Evrenosogullari,” in Tiirkive Divanet Vakft Islam Ansiklopedisi, Volume 11 (Istanbul,
1995), pp. 539-541 [Hereafter: Basar, 1993]; Semavi Eyice: “Gazi Evrenosoglu Camii ve
Tiirbesi,” in Tiirkive Diyanet Vakfi Islam Ansiklopedisi, Volume 13 (Istanbul, 1996), pp.

[
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names of Evrenos’ children and grandchildren are less than clear, with stan-
dard reference works such as the Encyclopaedia of Islam,’ Islam Ansik-
lopedisi,* and the Tiirkiye Diyanet Vakfi Islim Ansiklopedisi’ providing.
contradictory genealogies for family members in the first three generations.
To confuse an already muddy picture, the oft-cited work of Yilmaz Oztuna
on the Islamic states and their noble families, even provides conflicting in-
formation on individual members of the Evrenosogullar in different editions
of the same work.®

h W b W

549-550; Mehmet Inbasi: “Sultan I. Murad’in Evrenos Beg’e Mektubu,” in Atatiirk Uni-
versitesi Tiirkiyat Aragtirmalar: Enstitiisii Dergisi, No. 17 (Erzurum, 2001), pp. 225-236;
H. Cetin Arslan: Tiirk Akinci Beyleri ve Balkanlarin Imarmma Katkilar: (1300-1451). An-
kara ( T.C. Kiiltiir Bakanhgi Yaymlan), 2001; Levent Kayapmnar: “Osmanli Ug Begi
Evrenos Beg Ailesinin Mengei, Yunanistan Cografyasindaki Faaliyetleri ve Eserleri,” 'in
Abant Izzet Baysal Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Dergisi, Vol. 2004-1, No. 8
(2004), pp. 133-142; and, Zeki Salih Zengin: “Ilk Dénem Vakfiyelerinden Serez’de
Evrenuz Gazi’ye Ait Zaviye Vakfiyesi,” in Vakiflar Dergisi, Vol. 28 (Ankara, 2004), pp.
101-120 [Hereafter: Zengin, 2004]. Among these works, the articles by Osman Ferid,
1.H. Uzuncarsili, V. Cabuk, L. Kayapmar & Z. S. Zengin are of particular interest.
Despite a title which suggests relevance to the present study the 2001 book by Arslan on
the Balkan architectural contributions of the dkinc: families, is of limited value as he
relies primarily on the works of Kiel and Uzungarsili.

In western languages, see: iréne Beldiceanu-Steinherr, Recherches sur les actes des
régnes des sultans Osman, Orkhan et Murad I (Miinich, 1967), pp.228-236;
Demetriades, 1976: pp. 328-332; V. Demetriades: “Problems of Land-Owning and
Population in the Area of Gazi Evrenos Beg’s Wakf,” in Balkan Studies, Vol. 23, No. 1
(1981), pp. 43-57; and, Irene Mélikoff, “Ewrenos,” in The Encyclopaedia of Islam, 2nd,
Ed., Vol. 2 (1965), pp. 720-721 [Hereafter: Mélikoff, 1965].

The most recent contribution to the scholarship on Evrenos is: Lowry, 2008.
Chapter I of this work: ‘In the Footsteps of Haci Evrenos: A Reinterpretation of the 14™
Century Ottoman Conquest of Western Thrace’ [pp. 16-64], examines the career of
Evrenos in light of the remains of architectural monuments in Greece which were either
endowed and built by him or which were constructed during his lifetime.

Mélikoff, 1965: p. 721. Listed in the body of this study as: [M].

Uzungarsili, 1964: p. 417. Listed in the body of this study as: [U].

Bagar, 1995: 539. Listed in the body of this study as: [B].

Yilmaz Oztuna: Devletler ve Hénedanlar: Cilt 2: Tiirkive (1074-1990). Ankara (Kitltiir
Bakanligi Yaymlan), 1969 & the expanded (genisletilmis) 1996 edition [Hereafter:
Oztuna, 1996]. Listed in the body of this study as: [O]. As a case in point we may cite
the information given by Oztuna relative to one of the last prominent members of the
Evrenos line to live in Greece: Mustafa Rahmi Beg. Here, in the 1969 edition [p. 646],
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In the opening section of this study we weigh the previously published
genealogies in these secondary sources against that preserved in a ‘family
tree’ (secere) compiled late in the reign of Sultan Mehmed IV (1648-1687),
a copy of which was provided to Heath Lowry by G. Ersin Evrenos, a retired
Captain in the Turkish Navy.” The manuscript from which it is extracted be-
longs to Ersin Bey, who is a direct descendant of Hac: Evrenos’ son, iki
Yiireklii Ali Beg. Not only is the gecere an invaluable source for establishing
the family’s heretofore largely unknown genealogy in the years between ca.’
1330 and 1678-1687, i.e., for the first half of the Ottoman era, its value is
further enhanced by virtue of its containing a large number of original ‘anno-
tations’ elaborating specific details concerning marriages, positions held,
burial sites, etc. for various members of the family.

Oztuna has Rahmi Be§ as a member of the Central Committee (Merkez-i Umiimi) of the
Ittihdd ve Terakki (Young Turks) and a member of Parliament representing Selanik
(Thessaloniki) in 1908 and 1912. During the war he is listed as having served as
Governor of Izmir and then as having been hung for his alleged involvement in the Izmir
plot to assassinate Mustafa Kemal [Atatiirk] in 1926. Twenty-seven years later in the
‘expanded’ edition of 1996 [p. 656] he has resurrected Rahmi Beg, for whom he now
provides the information that he lived between (1873-1949), adopted the family name
‘Arslan’ [in 1935], and that rather than being executed in 1926 he had been sentenced to
ten years imprisonment. If this kind of confusion is possible when dealing with 20"
century members of the Evrenosogullan one can only imagine the difficulty of trying to
piece together their 14" and 15" genealogical tree.

The authors take this opportunity to express our thanks to Ersin Bey for generously
sharing this heretofore unpublished genealogy and to Ozer Gazievrenosoglu for
providing copies of the two late 19 century photographs of the interior of the fiirbe
(tomb) of Haci Evrenos in Yenice Vardar (Giannitsa) and their now no longer extant
inscriptions: The kitabes (restoration inscriptions) depicted in these photos will be
discussed subsequently. We are also indebted to Ozer Gazievrenosoglu (an Istanbul
attorney) for making a number of family photographs and other materials available to
Heath Lowry. Ozer Bey was the driving force behind the organization of the first ‘family
reunion’ of the Evrenosogullari, an event held in Istanbul on June 22, 2008, Heath Lowry
was honored by an invitation to address the gathering, as well as by the chance to meet
close to fifty family members from Istanbul, Bursa, Dikili and Izmir in Turkey and
others from as far away as Arizona in the U.S.A.. Interestingly, all those in attendance
were descendants of Evrenos’ son Iki Yiireklii Ali Beg. We have as yet been unable to
locate any family members from what the gecere indicates is the other surviving branch
of the family, the line of Hizirsah Beg? -
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The Evrenosoglu family tree is preserved in the form of a ninety-four
page manuscript, which begins with the genealogies of the Biblical prophets,
continues through the line of the Prophet Mohammed, those of the early Is-
lamic dynasties and the House of Osman. By virtue of the fact that the last
Ottoman ruler it names is the ruling Sultan Mehmed IV., we may deduce that
© it was drawn up during his reign, i.e., between the years 1648 and 1687. Be-
low the name of this ruler is a marginalia containing additional clues which
help us further pinpoint the date of the secere: ‘

@,f&}/@)bu)/u/,@/&,/r/M! _ T

0»{ 0"‘/ 4 f“"”/ ‘“")’)'fcf L j""pf'l e Z’U‘pb#ﬂ/’é;’/ﬁ- & S

/ﬂ;ﬂ’b@g‘] L/L/’,Wjﬂjjmﬂ.u/sﬁd;/wﬁi U'J"J)
MG

Text:

Circle: Sultan Mehmed Han ibnii's-Sultan Ibrahim Han:

Line #1: Sultan Mehmed Han hazretleri bin elli sekiz senesinde
tahta ciilus idiib. zaman-i seriflerinde

Line #2:  Girit Ceziresinde Kandiye Kalesi feth olup ve nice kaleler
dahi feth olup Girit Ceziresi hiikmiinde

Line #3: oldu. Ve Engeriis’de Uyvar Kalesi ve Kamenitsa ve
" Cehrin ve sdir knld’ kim isimleri nd-ma’lumdur,
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Line #4: feth olmusdur. [p. 75]

Translation: Sultan Mehmed Han the son of Sultan Ibrahim Han: His
Excellency Sultan Mehmed Han ascended to the throne in the year h.
1058 [January 27, 1648 - January 14, 1649]. He conquered the
Fortress of Kandiye on the island of Crete, together with many other
fortresses [on the island] and it came under his dominion. And in
Hungary he conquered the Fortress of Uyvar, [and] Kamanice and
Cehrin and other fortresses whose names are unknown [to us].

The fact that this marginalia indicates that Mehmed IV was the ruling
sultan when it was written, i.e., he is not listed as merhum (deceased), pro-
vides us with a terminus a quo for the secere’s compilation of January 27,
1648, the date upon which he ascended the Ottoman throne. As he was de-
posed on November 8, 1687 we likewise are provided with a terminus ad
gquem. In addition, the fact that the note names several .campaigns which
were undertaken in the course of his reign allows us to narrow the possible
dates of the gecere’s compilation even further. Speciﬁcally, knowing that the
fortress of Cehrin was taken between February 23, 1678 and February 11,
1679, allows us to posit that the Evrenos family tree must have been drawn
up in the nine year interval between 1678 and 1687.

Immediately following the entry for Sultan Mehmed IV. is a nineteen
page section [secere: pp. 76-94] devoted specifically to the lineage of Haci
Evrenos. As was the case with that provided for the House of Osman, this
section likewise concludes with entries for late 17" century family members.
At this point the original secere ends, although there are an additional two
pages containing numerous later entries in a variety of hands. While these
additions are included in the transcription/translation of the documents pro-
vided in the present study, they are later addenda to the original document,
and as such are not discussed in the analysis of the secere.

This manuscript has subsequently been passed from generation to gen-
‘eratxon in the line of Evrenos’ son Iki Yireklii Ali Beg, and, as noted above,
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is currently in the possession of G. Ersin Evrenos,® who has most generously
shared it with us and consented to its publication in the current study. Using
the gecere as our baseline, it is possible to extract the following profile of the
family’s 14™ and 15" century history:

First Generation Haci ve Gazi Evrenos/Evrenos (u+5.5) Beg:

Hact Evrenos was first. and foremost an early March Lord (Uc Bey)
who played a key role in establishing the Ottoman presence in the Balkans.
From the mid-1350s until his death in 1417 his name is linked to virtually
every Ottoman conquest from the banks of the Evros (Meri¢) River in
Thrace in the East to the shores of the Adriatic Sea in the West. Such were
the extent of his endeavors that the seventeenth century traveler Evliya
Celebi (with perhaps more than a bit of hyperbole!) credited him with having
‘conquered 760 cities, fortresses, and towns.” Be that as it may, one thing is
certain: by his death in 1417 he had moved the Ottoman banner westward to
the Adriatic Sea and south to the Morea peninsula. Much of the territory he
conquered in central Macedonia was for the next five hundred years to re-
main closely linked to his descendants, the Evrenosofullann (sons of
Evrenos) who held sway from their ancestral capital the city of Vardar Yeni-
cesi/ Yenice Vardar (today’s: Giannitsa), some forty eight kilometers west of
Selanik (Thessaloniki)." '

We have been told of a similar secere belonging to another branch of the descendants of
Iki Yiireklii Ali Beg in Izmir. From the description provided to us this second document
appears to have been drawn up in the mid-19th century?

Evliya Celebi bin Dervis Mehemmed Zilli: Evliyd Celebi Seyahatndmesi. VIII. Kitap
[Topkap: Saray: Kiitiiphanesi Bagdat 308 Numaral: Yazmanmn Transkripsiyonu — Dizi-
ni]. Edited by Seyit Ali Kahraman, Yiicel Dagl Robert Dankoff. Istanbul (Yap1 Kredi
Yayinlar1), 2003. p. 79 [Hereafter: Evliya Celebi, 2003].

For the Evrenosogullan and-their role in Yenice Vardar, see: Machiel Kiel: “Yenice-i
Vardar (Vardar Yenicesi — Giannitsa): A Forgotten Turkish Cultural Centre in
Macedonia of the 15® and 16" Century,” in Studia Byzantina et Neohellenica
Neerlandica. Vol. 3 (Leiden, 1971), pp. 300-329 [Hereafter: Kiel, 1971}
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The extent of the footprint left by Evrenos in central Macedonia may
‘be gauged by simply looking at the monuments he is known to have en-
dowed in Yenice Vardar.! They included: a) a massive Kervansaray (inn
with a large courtyard), which Evliya describes as capable of housing up to
500-600 men and horses, and within which every guest was provided a tray
of food, a loaf of bread, a candle, and a measure of grain for their animals;"
b) a Medrese (theological seminary) covered by lead encased domes;” c) a
Mescid (small mosque) called the Evrenos Gdzi Mescidi; d) an Imaret (soup
kitchen), known as the Gdzi Evrenos Tiirbesi Imdreti (the Soup Kitchen of
Gazi Evrenos’ Mausoleum), where all comers were provided generous serv-
ings of food;" e) a Cdmii (mosque where the Friday noon prayers were
held), known as the Gdzi-Haci Evrenos Beg Cdmii;"® f) a large (double)
Hammadm (bath house), called the Gdzi Evrenos Beg Hammdmz (the Gazi

" The claim (first advanced by Mélikoff) that when the Ottoman traveler Evliya Celebi vis-

ited the area two hundred fifty years after Evrenos’ death he described the entire region
as: “Evrenos Beg Ydresi” (Evrenos Beg’s Territory) is based on a misreading of the
manuscript incorporated in the first printed edition of the Seyahatname. See: [Altmay,
Ahmet Refik]: Eviiya Celebi Seyahatnamesi [Anadolu, Suriye, Hicaz (1671-1672)]. Cilt:
IX. Istanbul (Devlet Matbaasi), 1935. p. 47. In point of fact, contra the editors and there-
_ after: Mélikoff, 1965: p. 720, Uzungarsih, 1964: p. 416, Basar, 1995: pp. 541, etc., Ev-
liya Celebi made no such statement. Rather, in the passage in question the editor simply
misread the word ‘firbesi’ as ‘yoresi.” This is but one of many examples of the unreli-
ability of the first published edition of this work and, consequently of all subsequent
translations based upon it. To address this problem, the present study includes the fac-
simile text, transliteration and English translation of Evliya’s description of Yenice
Vardar based on the Topkap: Saray manuscript (Bagdat #308) & Evliya Celebi, 2003:

pp. 76-79. See: APPENDIX L

12 Evliya Celebt, 2003: p. 77.

3 Evliya Celebi, 2003: p. 77.

% Evliya Celebi, 2003: p. 77.

Ekrem Hakki Ayverdi: Avrupa’da Osmanlt Mimari Eserleri [Ottoman Architectural
Monuments in Europe]. Vol. IV., Book V: Yunanistan (Greece). Istanbul, 2000.
[Hereafter: Ayverdi, 2000]. p. 320. In this work, Ayverdi cites a register of the Pious
Foundations Directorate: Ev. K.K. #757 as his source.
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Evrenos Beg Bathhouse);' and, g) a Su Yolu (aqueduct), which, though ini-
tially constructed by Haci1 Evrenos, was later extended and repaired by nu-
merous of his descendants, including his grandson Hact Ahmed Beg;"” In
short, in the twenty plus years Yenice Vardar served as Evrenos’ headquar-
ters he put in place the basic infrastructure of a late 14" century Ottoman
 city. Bearing in mind that prior to settling in Yenice Vardar, he had under-
taken similar building projects in both the Thracian town of Giimiilcine
(Komotini) and the eastern Macedonian city of Siroz (Serres), the extent of
his infrastructural development activities becomes even cle_arer.Hs

The career of Evrenos spanned the reigns of four early Ottoman Sul-
tans (Orhan Gazi [1324-1361], Murat Hiidavendigar [1361-1389], Yildirim
Bayezid [1389-1402], the interregnum [1402-1413] and Mehmed Celebi
[1413-1420]), and it is no exaggeration to state that he was the sole figure
who represented continuity in the Ottoman presence in the Balkans through-
out the entire second half of the 14™ and opening decade of the 15™ century.

Interestingly the 17" century secere (genealogical tree) begins with
Evrenos himself and makes no reference whatsoever to his lineage. This is in
contrast to the standard genealogies which list him variously as the son of:
Isa [U], Prangi ‘Isa [M], Isa Beg [O] or Isa Beg [B]. Basar [B] even goes so
far as to suggest that Isa Beg himself may have been the son of a certain:
“Bozoklu Han (7).” |

1 Evliya Celebi,A2003: p- 77. The hammdm, which is extant, may be the oldest surviving

Ottoman bathhouse in the Balkans. As such it is well worth preserving. At the present
time it does not even enjoy the status of a “protected monument,” and therefore is rapidly
deteriorating. This is a situation begging to be addressed by the Archeological Service!
Ayverdi, 2000: p. 322. Ayverdi’s attribution of the Yenice Vardar aqueduct to Evrenos is
based on a passage in the vdkfiyye (pious foundation charter document), of Evrenos’
grandson (Hact Ahmed Be§g), who was providing funds for the upkeep and maintenance
of the aqueduct built by his grandfather. See also: Evliya Celebi, 2003: pp. 77-78 for a
detailed description of the water system which was built to meet the town’s needs.

Lowry, 2008: For Giimtilcine, see: pp. 41-47 & for Siroz, see: pp. 140-207.

17

18
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As will subsequently be shown in the discussion of the surviving dedi-
catory inscription from the ca. 1390 han (caravansaray) in Traianoupolis and
that of the 1417 tombstone of Evrenos himself in Yenice Vardar, there is
reason to state with certainty that Evrenos’ father was indeed named ‘isa.’
Both these inscriptions refer to the founder of the dynasty as: ‘Hact Evrenos
bin Isa’ (The Pilgrim Evrenos the son of Isa). Given this fact, the failure of
the secere to mention his parentage is of interest and may well reflect that its
17" century compilers were primarily interested in establishing their ties to
the founder of the dynasty, rather than in trying to create a Turkish geneal-
ogy for a family whose ethnic origins are clouded in obscurity."

Listed in the secere as: Hact ve Gazi Evrenos Beg, the founder of the
line is thereby accorded three titles: ‘Hacr’ (Pilgrim to Mecca) and ‘Gazi’
(Champion of Islam - Fighter for the Faith), and ‘Beg’ (Chief, Head, or
Ruler). The first of these titles: “Haci’ is how he was referred to in the extant
contemporary inscriptions, and it is somewhat at odds with the manner he is
listed in the genealogies provided in the secondary literature, where he is
called variously: Gazi Haci1 Evrenos [U], Ghizi Evrenos [M], Gaazi Hac:
Evrenuz [O], and Gazi Evrenos Beg [B].

The one point the secere and secondary sources are in complete
agreement on is that Evrenos fathered seven sons. On the family tree their
names are given respectively as: Haci Barak Beg (his firstborn), Haci Isa
Beg, Siileyman Beg, Begce Beg, Hizirsah Beg, Ali Beg and Yakub Beg. In
addition, the secere provides information on two of Evrenos’ daughters, the
first of which was named Ogulbula Kadin and the second Selguk Kadin. In
short, it preserves the names of nine of Evrenos’ offspring. More impor-
tantly, there are notes accompanying eight of these entries which provide a

19

For a discussion of the possible ethnic origins of Evrenos, see: Lowry, 2003: pp. 57-61 &
Lowry, 2008: pp. 16-17. By way of contrast the 19™ century version of the family tree
preserved by the descendants of Haci Evrenos (now living in Izmir) reportedly contains a
‘mythical’ lineage of Evrenos going back several generations which shows him to be
descended from well known Turkic historical figures? As for the purported Karesi in
Anatolia antecedents of Evrenos no such claim is made in the early chronicles of
Asikpasazade, Oruc Bey or Negri. Our examination suggests that this claim first appears
in the work of the 17" century chronicler Miineccimbasi. See: Lowry, 2003: pp. 57-60.
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great deal of otherwise unknown detail on items ranging from the names of
their mothers, to positions held by the sons and information on their burial
sites. As these are of importance, we will discuss each offspring and the en-
tries which appear as marginalia next to their names in turn:

Second generation male offspring of Haci Evrenos

1) Haci Barak Beg

As the first son listed is referred to variously in the secondary literature
as: Barak [U], Barak [M], Barak Beg [O] and Barak [B], it is clear that no
one has hitherto noted the fact that like his father before him, Barak Beg was
also one of the relatively few early Ottomans who undertook the pilgrimage
to Mecca. In so _doing' he earned the title of ‘Haci,” and it was by this title
that he was known in the records kept by his descendants.

Even more interesting is the note which appears in the secere next to
his name. It reads:

Hact Barak Beg Evrenos Beg’in ulu ogludur. Yenisehir’de karyeler
vakf edip imdret bind etmigdir. Mezdr-1 serif merhiimun yamnda,
uzun mermer direkler dtkvlml;dzr Evrenos Beg Vakﬂ na ibtidd bun-
lar miitevellf olmusdur.”

[Haci Barak Beg was Evrenos Beg’s firstborn son. He endowed
villages in Yenisehir [Larissa in Central Greece] to his pious
foundation and built a fmdret (Soup Kitchen).” His noble mausoleum,
next to that of the deceased [Evrenos], is built of large marble
columns. He was the first administrator of Evrenos Be§’s pious
foundation]

The 17™ century family tree (secere) lists four sons of Barak Beg, as
respectively: Haci Beg, Ilyas Beg, Bogrii Hizir Beg and Siileyman Beg.

2 This fact is confirmed by the recently discovered vdkfiyye covering Evrenos’

endowments in the Macedonian city of Siroz (Serres). See: Zengin, 2004: pp. 101-120.
In this document Evrenos names Barak Beg to succeed him as miitevelli (administrator)
of his foundation” upon his death.

This fact is confirmed by other sources as well. See: Lowry, 2008: pp. 72 & 78.
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From the size of the circles surrounding each entry it is clear that the line of
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Barak Beg is continued through B6grii Hizir Beg.

In the following generation, there are no descendants of Haci1 Beg or
Ilyas Beg appearing in the genealogy. Siileyman Beg is shown as having fa-
thered two sons: an Al Beg and Isa Beg; while three sons of Bogrii Hizir
Beg are listed: Vesteceli Deli Ali Beg, Umur Beg and Hamza Beg. This

branch of the family ended in the sixth generation.

HACI VE GAZI
EVRENOS BEG -

Unnaméd Wife

[HACI BARAK BEG |

l

Silleyman
Beg

Hae: Bagra liyas Beg
Bed Hizir Bed
! [ |
Vesteceli Deli Umur -Hamza | [ Al Beg | | Isa Beq |
Ali Beg Bej Beg [
_ Sarmaykin Evrenos
Maictol Mehmed Gelebi
Evrenas Divane lskenfier - Celebi
Beg Hizir | Beg | .
Celabi | l
‘ Kara Mahmud| | AliBeg | [Mehmed
Beg Celebj
Vesteceli | ]
Ismail Beg Jsa Beg | [Stleyman| | ATl Beg
Celebi

TABLE I: Showing Line of Haci Barak Beg *

#  This study was researched and written while H.- Lowry was a Visiting Professor at
Bahgesehir University in Istanbul (Spring 2008). It greatly benefited from the many
kindnesses accorded Lowry by the university’s founder, Mr. Enver Yiicel & by Professor
Canan Ergin, Dean of the Faculty of Arts & Sciences. The author’s also express their
thanks to Ms. Su Ece Ertiirk of Bahgegehir University for her tireless efforts in

formatting the genealogical tables which appear on the following pages.
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2) Siileyman Beg

- Next to the entry for Siileyman, the second son of Evrenos is the fol-
lowing entry:
Siileyman Beg merhiim tiirbede medfiin degildir. Vefitlart Yeni-

ce’de vaki‘ olmamgdir. Barak Beg merhiim ile ana bir karindaslar-
drr. '

[The deceased Sitleyman Beg is not buried in the tirbe (tomb). His
death did not occur in Yenice. The deceased Barak Beg and he shared
the same mother]

The secere lists three sons of Siileyman Beg’s as: Hizir Beg, Nasuh
Beg and Ibrahim Beg respectively. In the following generation Nasuh Beg
and Hizir Beg’s lines ended, while Siilleyman Beg’s line through his son
Ibrahim Beg continued for some ten generations:

HACI VE GAZI
EVRENOS BEG

| Mother: Unknown? |

]Sﬁleﬁah Beeé”i ’

[omhnEe]

[ Avci Mehmed Be |
Omer Beg |
Mehmed Beé“ !

| Bedreli Mustafa Beg |

{_Ibrahim Bed | | Hasan Beg | [ Mehmed Bej |
Dogan Beg | AliBeg |

TABLE II: Showing Line of Siilleyman Beg = .
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3) Begce Beg
The entry for Begce Beg is accompanied by a note reading:
Begce Beg merhiim tiirbede medfiin degildir. Vefiitlart Yenice’de

vaki‘ olmamgdir. Merhitm Ali Beg ile bir anadandir.

[The deceased Begce Beg is not buried in the tirbe (tomb). His death
did not occur in Yenice. He and the deceased Ali Bed shared the same
mother]

The family tree lists three sons of Begce Beg as: Musa Beg, Yusuf Beg
and Emre Be§. Next to the name of Emre Beg is a second note reading:
' Emre Beg, Yusuf Beg, Musa Beg, Begce Beg merhitimun
ogullanidur. Mezkiirlanin evlady miinkariz olmusdur.

[Emre Beg, Yusuf Beg and Musa Beg were the sons of the deceased
Begce Beg. The line of the aforementioned ended [i.e., they did not
have any offspring]

Accordingly, this branch of the family ended in the third generation.

HACI VE GAZI
EVRENOS BEG

[Mother: Kirane)

| BegceBed |

i
| Yusuf Bej | | _EmreBeg |

TABLE IIi: Showing Line of Begce Beg
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4) Hizirsah Beg
The entry for Hizirsah Beg is accompanied by a note reading:

Hizirsah Beg merhiim dlem-i ukbdya revin ve sahbaz-1 cdant behigst-i
cdvidanda asiyan eyledikde Evrenos Beg’in tiirbesinde defn etmig-

ler. Mezdr-1 serifi tiirbe kapusi lizerinde olan yiiksek yapul mezar-
dir.

[When the deceased Hizirsdh took the direction of the next world the
bird of his soul nested in Paradise. He was buried in the tomb of
Evrenos Beg. In the noble mausoleum his sarcophagus is the tall one
on the doorway side of the mausoleum]

This entry is followed by those for the six sons of Hizirsah Beg, who

appear in the following order: Devatdar Yusuf Beg, Celebi Mehmed Beg,
Kara Yakub Beg, Murad Beg, Davud Beg and Ilyas Beg. From the size of
the circles surrounding each entry it is clear that the line of Hizirsah Beg
continued through Celebi [Receb?] Mehmed Beg.”

At this point it is appropriate to introduce a caveat in regard to the secere. Specifically, to
question the degree we should trust the information it provides? It was compiled in the
fourth quarter of the 17" century, some 350 years after the birth of Evrenos, a fact which
should make us query the detail it provides for members of the family in earlier
generations. As will be established in the course of this study, some of the information it
contains is confirmable by references in the work of Evliya Celebi and other sources. Ev-
liya however refers to one apparent family member’s endowments in Yenice Vardar who
is difficult to link to anyone named in the family tree? Evliya, 2003: p. 77, names a
certain Receb Celebi as the endower of an ancient mosque (camii), a school (mekteb),
and a soup kitchen (imdref) in the town. Given the absence of any significant building
activity in Yenice Vardar by individuals other than members of the Evrenosogullari,
logic dictates that Receb Celebi was most likely a descendant of Haci Evrenos. Yet the
name ‘Receb’ does not appear in the gecere? The title ‘Celebi’ (‘Gentleman’) is however
used for several 15th century family members, the earliest of whom was a grandson of
Evrenos (a son of Hizirsah Beg) named: Celebi Mehmed Beg. As it was (and is still
today) customary to give a newbom baby a name when the umbilical cord was cut, the
so-called gdbek adi (stomach name), it may well be that Celebi Mehmed’s gébek adi was
Receb, a fact which would account for the apparent discrepancy. As the keeping of such
seceres was not a common Ottoman practice, it appears that the intent of its compilers
may have been to keep a clear record of those male family members who were
benificiares of the income of their ancestor’s pious foundation. If correct, this assessment
heightens the likelihood that it is an accurate record.
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HACI VE GAZI

EVRENQS BEG
HIZIR SAH BEG

]Mother:tjnnamedi

Kara Yakob Devatdar Murad Beg Davud Beg Celehi liyas Beg
Beg Yusuf Bed Mehmed Bej
iskender Beg
- i Mahi — -
L
Mehmed Beg
| !
[ ? § San Beg Zade | ? l
- Hizir Celebi
Mustafa Bed
Devatdar Zade Devatdar Zade
Ahmed Celebi Mehmed Celebi
[ YusufBeg || MusaBeg | [ IshakBeg |
Devatdar Zade| | Abdi Celebi Ali Celehi
Mustafa Celebi - | Mehmed Beg
merm]
| 'MustafaBeg | [lskender Beg |

Smsmf? Be
[Mehmed Beg | | Ahmed Beg |
,

© | Musiafa Beg

Mehmed Bed

| NumanBeg | | YusufBeg |

rJ-——]

[“VusufBeg | [Mehmed Beg]

TABLE IV: Showing Line of Hizir Sah Beg
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In the following generation, no offspring of Murad Beg, Davud Beg or
flyas Beg are listed. A single son of Kara Yakub Beg is named as: Mehmed
Beg; likewise a single son of Devatdar Yusuf Beg is named (Mustafa Beg);
while two sons of Celebi Mehmed Beg appear respectively, as: Evrenos Beg
and Iskender Beg; |

All members of the Evrenosogullar1 today are descendants either of
Hizirsah Beg or of Iki Yiireklii Ali Beg, i.e., none of the lines established by
their five brothers survived beyond the point in time at which the secere was
drawn up in the second half of the 17™ century.

5) Ali Beg
The entry contains the following note:

Merhiim Ali Beg giyetle seci‘ ve bahddr olmagin iki yiireklii Ali
- Beg demigler. Mezdr-1 serifi, merhiim Evrenos Beg’in bas ucunda ‘
olan yapilu mezardir.

[Because the deceased Ali Beg was extremely brave and valiant he
was called the ‘Double Hearted Ali Beg.” His constructed tomb 1s that
which lies in the direction of the deceased Evrenos’ head, in the
sacred burial ground]

The four sons of Ali Beg then are listed in the following order:
Evrenos Beg, Hiiseyin Beg, Hizir Beg and [Semseddin] Ahmed Beg. From
the size of the circles surrounding each entry it is clear that the line of Ali
Beg continued through Hact Ahmed Beg.*

In the following generation the two sons of Evrenos Be§ appear as:
Kara Ali Beg and Hizir Beg; Hizir Beg is likewise shown as having fathered
three sons: Ali Beg, Hamza Beg and Mehmed Beg; while, Hiiseyin Be§ is

* In a note attached to the name of Hact Ahmet Beg’s grandson, a certain Iskender Beg,

Haci Ahmed Beg is also referred to by the sobriquet: Koca (Great) Ahmed Beg. While in
his own vdkfiyye (pious endowment charter document), drawn up in h. 904 (August 19,
1498 — August 9, 1499), he is called: Semseddin Ahmed. See: Ayverdi, 2000: pp. 319-
320 & Basbakanlik Argivi: EV. VKF: Dosya No.19 — Gomlek No. /11.
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shown as having three sons: Mehmed Beg, Mahmud Beg and iskender Beg,
and Hizir Beg had two sons named Hasan Beg and Deli Ali Beg. As for Ah-
med Beg, he is shown as having had three sons: Siileyman Beg (who left no
descendants), Isa Beg (who likewise left no sons), and Musa Beg (who had
four sons: Hiiseyin Beg, Abdi Beg, Mehmed Beg and Gaybi Beg). From the
size of the circles around the names of Iskender Beg, Hiiseyin Beg and Abdi
Beg it appears that the line of Ali Beg was continuing through the families of
his sons Hizir Beg and Ahmed Beg;

l HACHVE GAZI l
EVRENOS BEG
{Mother. Kirane]
i ALIBEG i
| Evrenos I | Haseyin I Hizr Hact Ahmed
Beg Be Bed Bed
Mehmeil Mahmndl llskender
Bed Beq Beg
Kara Al Hrzir
Beg Be, ! I
—————‘ [1sa Beg ] [ Musa Be§ | [Suleyman Beg)
; i
! Ali Beg J Hamza IIMehmed
Bed

i | 1
Beg [_DetiAiiBeg || Hasanﬂeﬁl IHnseysnn Abdi 1|- Gaybi Beg |
Bed Beg Beg

[lsmaiiBe | § Ahmed |

| I | l |

EyniBef Zade| | IsmailBe§| [Ahmed Begl [iskenderBed] [ 1sa Bed |
Mehmed Bed

[ MustafaBeg | Mustafa Bedl [ KuriBeg | [ Musa Beg |

1
| AliBeg | Yusuf
Bej

Bed

[
||brahim Beéi Mehmed
Bed Serif|

Serif Kurt
Ahmed
Beg

TABLE V: Showing Line of Ali Beg
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6) Yakub Beg

The sixth son of Evrenos was Yakub Be§ next to whose name the fol-
lowing entry is given:
Merhiim Yakub Beg ve Isa Beg ana bir karindaslardir. 845 senesin-

de azn-i giilzdr-1 cindn etmnislerdir. Mezdr-1 serifi iki yiireklii Ali
Beg’in ardinda biiyiik daglarla yapulu mezardir.

[The deceased Yakub Beg and Isa Beg were brothers with the same
mother. In the year running from May 22, 1441 — May 11, 1442 they
passed into the rose garden of Paradise. He is buried behind Iki
Yiireklii Ali Beg in a tomb made of large stones]

In the secere Yakub Beg is shown as having fathered three sons, who
were named respectively: Umur Beg, Haci Hizir Beg and San Ali Beg. In
the next generation Umur Be§ and Sar1 Al1 Beg each had two sons, while
Haci Hizir Beg had one. In the fourth generation only Hizir Beg’s son Figek
Mehmed Celebi had two sons, after which this branch of the family came to
an end.

HACI VE GAZI
EVRENOS BEG
[ Mother. Merih/Maria |
{  YakubBej |
[ UmurBeg | [ sanAliBeg | | HaciHizirBeg |
|
| |
| MehmedBey | | AhmedBeg || Fisek Mehmed
. Gelebi
| i | |
[ EvrenosBed | | Isa Bed ] | HasanCelebi | | Mehmed Celebi |

TABLE VI: Showing Line of Yakub Beg
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7) Haci Isa Beg

The seventh son of Evrenos was Haci Isa Beg. He is the only one of
the second generation Evrenosogullan for whom the secere provides no ad-
ditional information in the form of a note next to his name.

In addition he is (together with Barak Beg) the second son of Evrenos,
who, like his father before him, made the pilgrimage to Mecca and thereby
earned the title of Haci. In the third generation there appears a single son:
Ahmed Beg, who, in the fourth generation is shown as having two ‘sons:
Hasan Beg and Hiiseyin Beg, after which this line of the family ended.

HACI VE GAZI
EVRENOS BEG

[ Mother: MerihMaria | -

Ahmed Be{

TABLE VII: Showing Line of Haci Isa Beg

It seems probable that when Evrenos made the pilgrimage to Mecca in
ca. 1387-1388, he was accompanied by two of his offspring: a) Barak Beg
(his eldest son); and b) Isa Beg. This would account for the fact that both
Evrenos and these two sons are accorded the title ‘Haci® (Pilgrim to Mecca).
As Evrenos must have been close to sixty years old when he made his pil-
grimage, it seems natural that he would have been accompanied by two of
his sons, on what was in the late 14™ century a lengthy, dangerous and ardu-
ous trip.
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The only other descendants of Haci Evrenos who are accorded the title
" *Haci’ in the secere are two of his grandsons, a son of Iki Yiireklii Ali Beg,
namely Haci [Semseddin] Ahmed Beg, and, Yakub Beg’s son, a certain Haci
Hizir Beg.

Among the close to two hundred male members of the Evrenosogullar:
who are named in the ‘family tree,” these five are the only ones the secere
clearly identifies as having made the pilgrimage to Mecca.”

Second generation distaff side of the Evrenos line

One of the more intriguing aspects of the information provided in the
secere for the second generation of the Evrenosopullari is that relating to two
of the founding scion’s daughters. Specifically, the fact that together with the
information given relative to the seven sons, it also includes entries (together
with explanatory notes) for two daughters named Ogulbula Kadin and
Selguk Kadm. These entries read as follows:

Ogulbula (i» J& 5 ) Kadin

For this daughter a note is appended which reads as follows:

Ogulbula Kadin ve Isa Beg ve Yakub Beg, Merih adlu bir cdriye-

dendir. Ogulbula Kadin’t Uskiib’de Ishak Beg’e vermiglerdir.

[Lady Ogulbula and isa Beg and Yakub Beg, are children from a

[Christian] concubine named Merih/Maria. Lady Ogulbula was given

[in marriage] to Ishak Beg of Uskiib]

From the fact that no offspring of this marriage between the families of
two of the most important Balkan Uc Beg families are listed we may infer
that either this was a political/diplomatic union, i.e., not consummated (due
to the age of Ishak Beg?), or that no children were born. What is of particular
interest here is the fact that even in the 17 century this linkage betwéen

¥ For additional detail on the pilgrimage made by Evrenos, see: Lowry, 2008: pp. 59-61.
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Ishak Beg (the father of Isa Beg of Uskiip), and the daughter of Evrenos was
still considered important enough to record in the secere.

Also of interest is the fact that the mother of Ogulbula, Isa Beg and
Yakub Beg is named and that she was a Christian concubine (no Muslim
~ name is given) named Merih = Maria [7]. Viewed differently, of the nine
offspring of Evrenos named in the secere, three were born to a Christian
concubine named Merih/Maria.

Selcuk Kadin*

The second daughter of Evrenos named in the secere also appears due
to the fact that she was given in marriage to another important early Ottoman
family. The note next to her name reads:

Seleuk Kadin merhitme Ali Beg ve Begce Beg, Kirdne adlu bir céri-
yedendir, Merhiime Selcuk Kadin’t Halil Pasa’ya vermislerdir.

[The deceased Lady Selguk and Ali Beg and Begce Beg are children

from a [Christian] concubine named Kirdne. The deceased Lady Sel-

cuk was given [in marriage] to [Candarlt] Halil Paga]

As in the case of Ogulbula, the information provided in this entry rela-
tive to the mother of Selguk being a Christian concubine named Kirane, plus
the fact that she is also shown as being the mother of two of Evrenos’ seven
sons: Ali Beg and Begce Beg, allows us to reconstruct the following portrait
regarding the parentage of the nine offspring of Evrenos named in the secere
(there may have been additional daughters who do not appear due to. their
not having married into important families):

% Interestingly, while neither the name ‘Ogulbula’ or ‘Selguk’ were common proper names
for women in the Ottoman era (and even less so in today’s Turkey), both continue to be
widely used among the descendants of Haci Evrenos. As a case in point we may cite a
recent article entitled: “Atalan, Osmanl’nin ilk akinci Begleri Evrenosoglu Ailesi,” [The
Evrenosoglu Family whose ancestors were the first Ottoman Akinci Begs] in Jzmir Life
(Ocak, 2007), pp. 102-107. In the photos of various family groups of the Evrenosogullar
who settled in the Aegean port city of Izmir, there are a number of women and girls
bearing one or the other of these two names,
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1) Evrenos appears to have had at least one wife (who is unnamed in
the secere) who was the mother of his sons Haci Barak Beg and Siileyman
Beg. Barak, who is listed és the first born son of Evrenos, succeeded his fa-
ther in the role of miitevelli (administrator) of Evrenos’ pious foundations;

2) The third and fourth sons of Evrenos, Isa Beg and Yakub Beg, to-
gether with their sister Ogulbula Kadmn, were children born from his alliance
with a [Christian] concubine named Merih/Maria; ~

3) His fifth and sixth sons, Ali Beg and Begce Beg, together with their
sister Selcuk Kadin, were children born from his alliance with a [Christian]
concubine named Kirane;

4) As for the identity of the mother of Evrenos’ seventh son: Hizirsah
Beg, here the secere provides us no clue.

Returning to the information given relative to Selcuk Kadin, her mar-
riage served to establish a linkage with the powerful Candarli family from
Iznik in Asia Minor. Given what we know about the relations between
Evrenos and [Kara] Halil Hayreddin Candarl, i.e., their roles as co-
conquerors of Siroz (Serres) on September 19, 1383 and their subsequent
campaigning in Macedonia (until Halil Pasa took ill in Yenice Vardar in
1387 and then a short time later died in Siroz [Serres]),” we may infer that
the union between Selguk Sultan and [Kara] Halil Paga’s grandson (the sec-
ond Halil Pasa) most likely occurred in the opening decades of the 15" cen-
tury, i.e., some time after the death of Kara Halil. What is clear from a sub-
sequent entry in the secere is that the last in the long line of Candarli Grand
Viziers, Ibrahim Pasa [d. 1499], was a product of this marriage.

There is a long line running from the entry for Selcuk Sultan to a circle
- (of equal size and prominence to that of Evrenos himself) containing the

*” Lowry, 2008: pp. 143-145.
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name: [Candarl] Ibrahim Paga, who was the last of his family to serve as
Grand Vizier. Next to his name is a note reading:

Ibrahim Pasa merhitm Sultin Bayezid Hén zamamnda Rumili
kadaskeri iken 891 [1486] senesinde vezir-i a‘zdm olmusdur.
Islanbul’da hamamu ve vakaflar: vardir. [..blank...] senesinde vefit
edip merhiim Evrenos Beg’in tiirbesi hareminde medffindur. [p. 81]

[Ibrahim Paga, while serving as the Kadiasker of Rumeli (in the time
of the deceased Sultan Bayezid Han), was appointed Grand Vezir in
the year 1486 [sic. 1498]. He built a bathhouse and established pious

foundations in Istanbul. In the year [left blank] [sic. d. 1499] he
died and was buried within the confines of Evrenos Beg’s
mausoleum] , ~ '

The secere establishes both the long-standing nature of the alliance be-
tween these two powerful early families and the heretofore unknown fact
that the Grand Vizier Candarli ibrahim Pasa is buried in the fiirbe of Evrenos
in Yenice Vardar. In so doing, it allows us to infer that ibrahim must have
died in the Evrenosoglu’s home-base of Yenice Vardar in Macedonia.

The family tree preserved in the 17th century
secere compared with earlier published versions

Based on the entries contained in the Evrenosogullan secere we may
reconstruct the following genealogical table for the 14" — early 16™ céntury
family members: a) as noted aboye; the line of Begce Beg ended in the third
generation; b) that of Hac'l‘isa Beg in the fourth generation; ¢) Yakub Beg’s
line did not extend beydnd the fifth generation; d) while that of Hact Barak
Beg ended in the sixth generation; and, €) and that of Siilleyman Beg in the
tenth generation. Clearly, it is to the remaining two sons of Haci Evrenos (Iki
Yireklii Ali Beg, Hizirsah Beg) that we must turn in order to follow the his-
tory of the Evrenosogullant dynasty down to the present day.
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The four published versions of the first four generations of the Evrenos
line, those compiled and published by Uzungarsili [U], Mélikoff [M], Oztuna
[O] and Basar [B] are (with variations in spelling) in agreement when it
comes to the fact that Evrenos fathered seven sons. In addition, the two ear-
liest ([U] and [M]) are in agreement that the line continued primarily through
Ali and his son Ahmed. Indeed, they are also in agreement when it comes to
the second son for whom they list progeny, namely, Hizirgah, for whom they
list one son Celebi Mehmed and his son Yusuf. The only variation in the
family trees they reconstructed concerns Isa for whom [U] lists no son, but
for whom [M] names a son: Mehmed (who likewise appears in [O] and [B]
as ‘Mehmed.” From that point forward the information they provide is at
variance with one another, and at odds with the detail provided in the 17®
century family tree. None of the published versions of the Evrenosogullar
genealogy contain entries extending beyond the fifth generation.

As for Oztuna [O], while he lists more names than the other secondary
sources, there is little relationship between his version and that extractable
from the secere.

What is absolutely unique is the detail provided in the 17" century ge-
cere on the succeeding generations of the Evrenosogullar, as well as that re-
lating to the two daughters of Evrenos and the two Christian slaves each of
whom was mother to two of his sons and one of his daughters [discussed
previously].

The following page presents the secere-based reconstructed family tree
of the Evrenosogullari. It has been constructed by carefully following the
lines which link the various entries in the secere. To facilitate this effort, G.
Ersin Evrenos had the eighteen pages photographed, and then photocopied
the results in the form of a scroll. In this manner it is possible to trace the
~ lines running from generation to generation. Ersin Bey’s willingness to share
the resulting ‘scroll” made our efforts at deciphering the document possible.
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I Prangilsa ]
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Evrenos
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(Sileyman | [ Moss | §  sa |
" TABLE IX: [M] = Irene Mélikoff Version®
[ Isa 1
Hizir-Sah [ !5‘!& } [ smmE an | [_GazaE | { Yaiﬁb ] i Ba!'ak | i ng!:u ]
Gelebl
x 1
[ __Evrenes | Semseddin i Hoseyin ]
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TABLE X: [U] = I. Hakk: Uzuncarsili Version®
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[ Is3 Be ]
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Minr Sah fsa Si an Gazi Al |_Yakub } | Bamk | | Bedce ]
Mehmed [ Mehmed | : | |
Yasuf $mh [_Hoseyn _{
|
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TABLE XI: [B] = Fahamettin Basar Version®

% Mélikoff, 1965: p. 721.
2 Uzungarsili, 1964: p. 417.
" Bagar, 1995: p. 539.
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TABLE XII: [O] = Yilmaz Oztuna Version®

Information contained in the secere relative to burial sites of the
Evrenosogullar1 & monuments endowed by family members
in Yenice Yardar (Giannitsa)

Also of interest is the detail provided in the secere relative to which
members of the family are buried alongside Evrenos in his Yenice Vardar
tiirbe (mausoleum) and which are buried in other locations in the town which
was to become the preserve of his offspring for the next half millennia. Spe-
cifically, it allows us to determine the burial locations of several other family

members as well.

It is by examining each of these secere entries and weighing the results
against the testimony of a series of surviving late 19th and early 20th photos
of the town that we are able to obtain a clearer picture of their meaning. For

3t Compiled by the authors on the basis of material found in: a) Oztuna, 1969: pp. 645-646

& Oztuna, 1996: pp. 655-656.
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a basic problem with these descriptions stems from a certain lack of consis-
tency in the terminology they employ. Specifically, the notes appended to
the names appearing in the secere include the following phrases to describe
the locations of family burial sites in Yenice Vardar:

a) tiirbe-i serifesine = within the honored mausoleum, i.e., the indi-
viduals so named were actually buried within the tomb of Hact Evrenos him-
self; | |

" b) tiirbesi kurbunda = in the neighborhood of the mausoleum, i.e., in-
dividuals so named were buried close to the tomb of Haci Evrenos;

c) tiirbesi hareminde = within the confines of the mausoleum complex
or courtyard, i.e., close to the tomb of Hac1 Evrenos. This is (as will be seen)
a parti‘cularly troubling term, as it could likewise mean within the confines of
the Evrenos mausoleum itself; |

“d) mezdr-1 serifi = within the honored cemetery, i.e., within the con-
fines of the large funereal complex which grew up around the mausoleum of
Haci Evrenos;

e) Evrenos Beg’in tiirbesinde = within Evrenos Beg’s mausoleum;

Bearing these definitions in mind we would propose the following
breakdown of the locations of the graves of Haci Evrenos’ descendants in
Yenice Vardar:

1) Hacit Evrenos himself was clearly buried in the tiirbe-i serifi (mau-
soleum) itself which was constructed for his remains by his son Barak Beg
who served as the first administrator, of his pious foundation. This was the
tiirbe (mausoleum) which stood on the site of the building (as it was recon-
structed in the late 19" century) seen in Photo 1;*

¥ As will be discussed subsequently the form of the fiirbe (mausoleum) depicted in the ca.

1935 photograph is that which reflects either the 1885-1886 or 1908-1910 restorations,
i.e., it is not that which was built by his sons in 1417.
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Photo 2*

33

ca. 1935 photograph of Yenice Vardar. A copy of this widely reprinted photo was
provided to Heath Lowry by G. Ersin Evrenos.
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An early 20™ century photograph of the interior of the mausoleum and
the sarcophagus [Photo 2] of Evrenos illustrates the veneration which was
accorded his burial site by family members even five centuries after his
death:

2) Haci1 Barak Beg, Evrenos’ eldest son, is listed as being buried in
the mezdr-1 serifi, merhiimun yaninda, uzun mermer direkler dikilmisdir, a
passage which may be translated as: “buried in the honored burial ground
(cemetery), near the deceased [Evrenos Beg], under large marble columns™.
When we juxtapose this passage with a surviving ca. 1935 photograph of the
city [See Pheoto 3 below], it becomes clear that the now no longer extant
domed tomb (fiirbe) resting on four marble columns in the foreground, is a
match with the wording of the note in the secere. Stated differently, while at
first glance the wording of the note could be read to mean that Barak Beg
might have been laid to rest next to his father, aided by the fortuitous sur-
vival of the ca. 1935 photo, we can state with a fair degree of certainty that
in fact that was not the case. More importantly, this interpretation likewise
allows us to infer that the term “mezdr-1 serifi” which appears here and in
several other notes, is referring not to the mausoleum (#iirbe) of Evrenos it-
self, but rather to what at one time must have been a large funereal complex
of which Barak Beg’s tomb and that of his father Evrenos (the building in
the upper center right of the ca. 1935 phofo) were only two components at
the southern extreme; ‘

3 Early 20" century photo of the interior of Haci Evrenos” mausolenm in Yenice Vardar

supplied to Heath Lowry by Ozer Gazievrenosoglu from his family album. [Note: most
likely taken in 1911-1912 immediately following the last restoration of the tiirbe and just
prior to the ultimate departure of this branch of the family from Yenice Vardar].
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Photo 3%

Two photos of the city. taken in the early 20" century [See: Photos 4 &
5], show two-different views of what then were the remains of another sec-
tion of the once honored burial site of the Evrenosogullari, the mezdr-1 serif.

Photo 4°¢ )

ol
Ly

ca. 1935 photograph of Yenice Vardar.
3% Photo from: Mavrokefalidou (2005). See: Helen Mavrokefalidou: Giannitsa: Historical
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Photo 5°7

37

Photographic Album. Giannitsa, Greece. First Edition, 2005 & Second Edition, 2007
[Hereafter: Mavrokefalidou, 2007]. This work first appeared in September 2005 under
the patronage of the then Mayor of Giannitsa, a Mr. Stylianos Vamvinis. It was
republished in October 2007, under the patronage of the new Mayor, a Mr. Nikolaos
Papanikolaou. As some photos in the 2005 edition were not reprinted in the 2007 edition,
when they are used in this study they appear as: Mavrokefalidou (2005).

Photo from: Mavrokefalidou (2005) [Note: There are no page numbers provided in this
study].
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3) Hizirsah Be§ is buried next to his father in the honored tomb, a fact
established by the secere note next to his name which clearly states “they
buried him in Evrenos Beg’s mausoleum” (Evrenos Beg'in tiirbesinde defn
etmisler);

4) Iki Yiireklii Ali Beg was buried in a separate tiirbe in the family
funereal complex, of which the gecere states: mezdr-1 serifi merhitm Evrenos
Beg’in bag ucunda olan yapilu mezardw (“his constructed mausoleum is that
which lies in the direction of the deceased Evrenos’ head in the sacred burial
place). No such structure is seen in the ca. 1935 photo and therefore it must
either have not survived, or it lay outside the area seen in the photo;

A more detailed description of his tomb is found in the work of Evliya
Celebi, who following his 1668 visit to Yenice Vardar, wrote that fki
Yiireklid Ali Beg was buried in a #irbe (mausoleum) near to that of his fa-
ther, which was a simple building with a tiled (rather than domed) roof® As
none of the tiled buildings in the foreground of the ca. 1935 photograph ap-
pear to be tiirbes (tombs), we must-look elsewhere for the last resting place
of Tki Yiireklii Ali Beg.

Keeping Evliya’s description in mind, it is not beyond the realm of
possibility that Tki Yiireklii Ali Beg’s fiirbe (mausoleum) was the tiled one
seen in the upper right hand corner of Photos 4 & 5, although it could be
that of some other family member. Evliya describes the tombs of these two
brothers in the following passage: Ziydret-i Iki Yiirekli Ali Beg ve buna karib
Gdzi Isa Beg.... Bu Biirddereyn-i gdziyeyn pederlerinin tagra cenbinde med-
Jimlardwy ammd iizerlerinde kubdblart yokdur. Kivemit ile ortiilii kiilbe-i ah-
zdnlar icinde Gstide-héllerdir (“the pilgrimage site of Iki Yiirekli Ali Beg
and that nearby of Gazi Isa Beg: These two Gazis are buried outside the
tomb of their father, but there are no domes covering them. Instead, they lie
in peace in separate melancholy huts which are covered by tiles”). The man-

*®  Evliya Celebi, 2003: p. 79.
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ner in which Evliya describes these two tombs makes it seem uniikeb-f that
they were the no longer extant tiirbes depicted in the upper right hand corner
of Photos 4 & 5;

5) Yakub Beg is described in the secere as buried in the mezdr-1 §erz“ﬁ
iki yiireklii Ali Beg’in ardinda biiyiik daglarla yapulu mezardir (“His tomb is
that built of large stones which lies in the honored burial ground behind that
of 1ki Yiireklii Ali Beg”), a fact which supports the interpretation that ki
Yiireklii Ali Beg’s tomb must indeed have been outside the area covered by
the photo, while that of Yakub Beg lay even further outside its scope.

There is a heretofore unnoticed mausoleum (#Zirbe) which is still stand-
ing in Giannitsa today. Previously unpublished, this tomb is the best pre-
served Ottoman era site in the city, albeit in its present day guise as a Greek
Orthodox Church. In the mid-20™ century it was converted into the Church
of Agia Paraskevi [Photo ‘6]. As first noted by Mavrokefalidou, “it was
originally a small. octagonal mosque (or passi?)ly a tiirbe),” with a minaret
on its left side, which was converted into a church in 1948.* Subsequently,
in 1951, its owner the Archimandrite Nikandros Papaioannou donated it to
the Metropolitanate.®® Then in 1990-1992 a bell tower was added to its west-
ern wing. It stands in the southeast quadrant of the town, near Egnatia Street
and the remains of the mosque known locally as the Iskender Beg Céamii, i.e.,
that which the present study will establish was built as the residence of Hacy
Evrenos and later was turned into the imaret-cdmii (soup kitchen-mosque)
complex he endowed.

3 Eleni Mavrokefalidou, the local historian was the first to note the existence of this

monument. When Lowry visited Giannitsa the first time in early 2004, he was given a
tour of all known Ottoman monuments in the city by the local representative of the Veria
Ephorate (archeological service). This site was not on their list of known monuments.
Mavrokefalidou, 2007. In the course of a quick one day trip from Istanbul to Giannitsa
and back in July 2008, specifically for the purpose of visiting this site, Lowry was able to
confirm that it originally was a fiirbe. In style and shape it appears to date from the 15th
century, and in all likelihood was built as a mausoleum for one of the early
Evrenosoglus. '
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As can be seen in Photos 6 & 7, the likelihood is that this site was
originally an octagonal mausoleum of the 15® century, i.e., in all probability
that of one of the sons of Haci Evrenos, possibly that of Tki Yiireklii Ali Beg
or Yakub Beg, which Evliya described as built of large stones. While there is
no way to advance this beyond the realm of speculation, its octagonal design
[see: Photo 7] is similar to that seen in other 15" century Ottoman mausole-
ums in northern Greece, and, given its location in Yenice Vardar, it most
likely was originally built as the tomb of one of Haci Evrenos’ progeny."
Elderly residents of the neighborhood recall that prior to its conversion this
building had a minaret standing where today’s bell tower is located. If their
-recollections are to be credited it is possible that at some point in time a
small mescid stood next to the mausoleum.*

Photo 6%

1 See: Lowry, 2008: pp. 49-55 for a discussion of one such mausoleum that of Kiitiiklii

Baba in western Thrace.

Ayverdi, based on Evliya Celebi and records of the Directorate of Pious Foundations,
named eighteen mosques which are known to have existed in Yenice Vardar at the
beginning of the 20® century [Ayverdi, 2000: pp. 320-321]. Of these, no less than eleven
are named after one or another of the Evrenosogullari.

¥ Photo courtesy of Eleni Mavrokefalidou (Taken ca. 1995).
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Photo 7%

There is another surviving early Ottoman monument in the town
[Photo 8], which is remarkably well preserved due to its having been used as
a house by refugees from Asia Minor throughout much of the 20™ century.
As can be clearly seen in Photo 8 it is a square, two-storied building, cov-
ered by a dome. Since the publication of Kiel’s 1971 article it has been
known locally, and in the secondary literature, as the fiirbe (mausoleum) of
Ahmed Beg Evrenosoglu.

*  Photo by: H. Lowry (July 2008). This #irbe bears a striking resemblance to that seen in
Photos 4 & 5 [above]. If they are in fact one and the same monument it would suggest
that the mezdr-i serif (noble burial grounds) once occupied the southeast quadrant of the
town, i.e., the area running from just north of the mausoleum of Evrenos to the southeast.
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Photo 8%

Machiel Kiel has, in point of fact misidentified this free-standing
domed building as the “Turbe (mausoleum) of Ahmad Beg Evrenosoglu, end
15" century” [See: Photo 8].° Contra Kiel, this monument (whose inscrip-
tion is not extant), while almost certainly built by one of the Evrenosogullar,
is certainly not the mausoleum of Haci Evrenos’ grandson Ahmed Beg.

% Photo by H. Lowry (2006).

46 Kiel, 1971: p. 320 & Plate 1. As is often the case Kiel’s misidentification has gained
credence with the passage of time. Here, as in other instances, his erroneous.
pronouncement regarding the province of this building has been widely (and
unquestionably) repeated in later works. For examples of similar confusion resulting
from his misidentification of sites in Serez (Siroz), see: Lowry, 2008: pp. 173-175.
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Indeed, not only is it not the tomb of Ahmed Beg, in all likelihood it is
not in fact a tirbe (mausoleum) [See: Photo 8 above]. Rather, it appears to
be a sibydn mekteb (primary school), a fact first suggested by Ekrem Hakk:
Ayverdi, some twenty-six years ago, in reaction to the 1971 photograph pub-
lished by Kiel. In expressing his reservations Ayverdi wrote:

Ahmed Bey’s Mausoleum: A domed structure, built of cut stones,

which are surrounded on all four sides by a single row of bricks. This

building 1s referred to in the neighborhood as the ‘sirbe’

(mausoleum). But the wide entrance doorway and the upper and lower

rows of windows seen in the photograph bring to mind a mekteb
(primary school). No one is left to substantiate this [interpretation].*’

The present author’s (based on Heath Lowry’s having had the chance
to examine the buildings interior — something neither Kiel nor Ayverdi had
the opportunity to do), fully concur with Ayverdi’s assessment, for to do
otherwise would entail explaining how a two-storied, multi-windowed,
square mausoleum (something of which no other known example exists)
came to be built in Yenice Vardar. If one accepts Kiel’s dating (on the basis
of building materials used and proportions) of this structure to the second
half of the 15" century,* in conjunction with Ayverdi identification of it as a
mekteb, it becomes possible to identify it with one of the 15™ century stbydn
mektebs (primary schools) named as existing in the city by Evliya Celebi
when he visited in 1668. Specifically, Evliya states that there were seven
such primary schools in Yenice Vardar, the most famous of which was the
[[ki] Yiireklii Ali Beg Mektebi,” that is, the primary school built by Evrenos’
son, Ali Beg. In addition, he names a second school built by another of
Evrenos’s sons Isa Beg, and a third built by a later descendant, a certain Re-

7 Ayverdi, 1982 & Ayverdi, 2000 p. 320.

® Kiel, 1971: p. 320. Kiel is seemingly aware that there is a problem with a square tiirbe
and writes that “a more normal shape would be octagonal” but then advances the
unsustainable conjecture that its shape was a reflection of Ahmed Beg’s desire “fo have a
simple and plain resting place.” Needless to say, we know nothing of Ahmed Beg’s
thinking in this or any other regard!

“ Evliya, 2003: p. 77.
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ceb Celebi (he does not name the remaining four). It does not call for too
much in the way of conjecture to suggest that the heretofore misnamed and
misidentified mausoleum of Ahmed Beg, is in fact the primary school which
was built either by his father Ali Beg (d. ca. 1465)) or by his paternal uncle
Isa Beg (d. ca. 1470). If correct, this interpretation would make this the sec-
ond best preserved 15" century monument in Yenice attributable to the
Evrenosogullari.

As for the actual mausolenm (zirbe) of Ahmed Beg, it is clear both
from the note attached to his name in the gecere and in the account left by
the Ottoman traveler Evliya Celebi at the time of his 1668 visit to Yenice
Vardar, that he was buried, together with Seyh Il4hi, next to the small
mosque he had endowed and built on a hill overlooking the town. The secere
passage reads: '

Kendiler dahi dirt bes pire karyeler ve emlak vakf edip ii¢ yerde
imdret ve Yenice’de medrese ve cdmi-i serif bind edip cdmi hare-
minde merhiim Seyh Ilahi Efendi’ye titrbe bind edip sene 908 sene-
sinde vefit ediip Hazret-i Seyh’in yaninda medfiindur.

[He himself [Ahmed Beg] endowed four or five villages and other
properties and constructed three imdrets (soup kitchens) and in Yenice
Vardar he built a medrese (theological seminary) and a Cdmi’-i Serif
(Noble Mosque). Within the grounds of the mosque he constructed a
tilrbe (tomb) for the deceased Seyh [Abdullah al-llahi]. He died in the
year running between July 7, 1502 and June 25, 1503 and is buried
next to the Exalted Seyh].

This passage makes it absolutely clear that: a) Ahmed Beg is not bur-
ied in his grandfather Evrenos’ tirbe; and, b) that he is buried next to the
tomb of Seyh Abdullah al-ilahi in the confines of a small mosque he himself
had endowed [Photos 9 & 10]. This interpretation.is confirmed by Evliya
Celebi who, in describing the town’s pilgrimage sites, writes:

Andan sehir icinde bir miirtefi yerde Ahmed Beg mescidinde, ziyd-

retgih-1... Hazret-i es-Seyh Ildhi.... Bu sehir icre medrese-i tekye-i
dirw’l-hadis nazargihinda bir kdrgir kubbe kursum ile mestiir bir
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kubbe-i piir-niir icinde medfiin olup....ve yamnda sahibii’l-hayrat
Ahmed Beg dahi medfiindur.”

[In addition on an elevated spot in the city, within the grounds of the
mescid (small mosque) of Ahmed Beg is the pilgrimage site of the
Exalted Seyh Ilhi...he is buried there within the confines of his
seminary, dervish lodge and center for the study of Islamic tradition,
in a stone tomb covered with a lead dome.... And next to him is also
buried the patron of pious deeds, Ahmed Beg]

The mosque in question is partially extant, and.in keeping with Ev-
liya’s description, it is located on top of a hill almost a kilometer away from
the building in question, the standing domed building misidentified by Kiel
as the mausoleum of Ahmed Beg [Photos 9, 10 & 11 below].

Photo 9°!

*®  Evliya Celebi, 2003: p. 79.
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Photo 11%

31

52

Mavrokefalidou, 2007. While at first glance this mosque seems to resemble that seen in
the early 20th century Photos 4 & 5 [discussed earlier], a close examination establishes
that their domes are different, i.e., they are not in fact the same monument.

Photo by: H. Lowry (2006). o
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The mosque built by Haci [Semseddin] Ahmed Beg, was indeed that
on the hill overlooking the city [Photos 9-11], not that which had been mis-
identified my Machiel Kiel in his 1971 article, which stands some 200-300
meters south of the fiirbe of Evrenos [See: Photo 12].

i
7

Photo 12>

In a subsequent ‘Postscript’ appended to a 1990 reprint of his 1971 ar-
ticle Kiel reversed his earlier identification and correctly determined that in
fact the mosque built by Ahmed Beg is the hilltop structure which he had
carlier stated was a 17" century mosque and described as “a rather clumsy
building, without any grace, and must have been one of the minor and unim-
portant mosques on the periphery of the city.” In his 1990 ‘Postscript’ he

%3 Photo by: H. Lowry (2004).

3 Photo from: Mavrokefalidou, 2007. A :

® Kiel, 1971: p- 321 & Machiel Kiel: Studies on the Ottoman Architecture of the Balkans.
Hampshire, Great Britain (Variorum Reprints), 1990. p. 329b [Hereafter: Kiel, 1990].
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abruptly changed course and decided that what earlier he had described as a
“clumsy building” was in fact “a late 15" century structure” and indeed was
the mosque (or mescid) of Evrenosoglu Ahmed Beg [See: Photos 9-11],%
i.e., he determined that the mosque which appears in Photo 12 was not that
built by Evrenosoglu Ahmed Beg, but that rather he had endowed and built
the “small mescid” (a portion of which still stands today) [See: Photos 9-
1117

The author’s of the present study concur with part of Kiel’s 1990 reas-
sessment for several reasons; First, the fact that the location of this site fully
confirms to the description provided by Evliya Celebi, i.e., it sits on a hill in
the western sector of the city. '

Second, the remains of the smaller mosque include the ruins of what
appear to be the tiirbe (tomb) of Seyh Abdullah al-lh or that of his patron
Ahmed Beg [See: Photo 13], which likewise was described by Evliya (The
extant remains of both the mosque and tomb are in a poor state of preserva-
tion, due to their having been destroyed by artillery fire ordered by an officer
in the Greek Army in the post-1967 Junta period).®

" Kiel, 1990: p. 329b.

" Rather inexplicably, having changed his identification of Ahmed Beg’s mosque on the
basis of reading Evliya Celebi’s account, Kiel did not take the logical next step and

- modify his identification of the tomb in Photo 8, i.c., he stuck with his misidentification
of it as the burial site of Ahmed Beg?
An eyewitness to this event described to Heath Lowry, how, while a student in the
elementary school which abutted the military base on which the mosque stands, he
remembers that one day the children were not allowed outside to play. Being curious
they peeked out the windows and saw troops moving artillery. They later heard cannon
fire and when they were allowed out after school they saw that the front half of the
mosque was gone.

58
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Photo 13*°

Third, both the mosque and a hammdm (bathhouse), likewise built by
Ahmed Beg (but called the Seyh flahi Hammdmi) [See: Photo 14], are close
to one another and located on the grounds of what was once a Greek army
military base. At the present time the base is no longer occupied and both
monuments have now been placed under the protection of the Greek Minis-
try of Culture’s Archeological Service. a

*  Photo by: H. Lowry (2004).
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Photo 14%

. While accepting Kiel’s acknowledgement that his initial identification
was incorrect, we do not so readily concur with his attempt to establish that
the remains of the large mosque lying to the south of Evrenos’ mausoleum
was built by Iskender Beg.

While the secere clearly establishes that a nephew of Haci [Semsed-
din]® Ahmed Beg, a certain Iskender Beg, rebuilt his ancestor’s mosque in
Yenice Vardar (Evrenos Beg miitevellisi olup cdmi-i serifi bozup tekrdr
yeniden biinyad etmigdir), prior to his death on February 26, 1519, it con-
tains no hint as to its location. For this we must turn to the 2007 publication
of the Giannitsa (Yenice Vardar) municipality, compiled by Helen Mavroke-

%" Photo by: H. Lowry (2006).

' While the name ‘Semseddin’ does not appear in the secere, where Ahmed is referred to
only as: Haci Ahmed Beg, from the fortuitous survival of a vdkfiyye (religious
endowment charter document) he drew up we know that his full name was indeed
‘Semseddin Ahmed.” This document is housed in the Istanbul Bagbakanhk Arsivi, where
it is catalogued as: EV. VKF: Dosya No.19 — Gomlek No. /11. Adi: Evrenoszade Ahmed
Bey; Yazildifi Yer: Yenice; Tarihi: 904/1498; Eski No. 162/11 — asiL
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falidou. This valuable work (in Greek and English), entitled: ‘Giannitsa:
Historical Photographic Album,’ contains a number of useful late 19® and
early 20® century photographs of the town’s Ottoman monuments,® whose
captions reflect the names by which they were known locally at the end of
the Tourkokratia. Two of these early photos shed light on the identity of the
second Evrenosoglu related mosque which is extant today.

This is the mosque known as the cdmi i gerif which lies some 200-
300 hundred meters below the tiirbe of Evrenos. It is that seen in Photo 15,
and also in Photos 16,17 & 18. '

Photo 15

2 See: Mavrokefalidou, 2007. The author’s wish to extend their thanks to Ms.
Mavrokefalidou for permission to republish a selection of the photos in this book. In
addition, Heath Lowry is grateful for the hospitality accorded him in a 2008 visit to
Giannitsa by Eleni Mavrokefalidou and Stefanos Ioannidis.
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Photo 16%

Photo 17%

63 Photos 15 & 16 are rare early 20" century photos which are taken from Mavrokefalidou
(2005).
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Photo 18%

In the Mavrokefalidou work, this site is labeled: ‘“The Great Mosque of
Iskender Beg.”®® While its present-day appearance bears little resemblance to
its past grandeur [See: Photos 15, 16 & 17 in contrast with Photos 19 & 20],
the linkage of its name to Iskender Beg is supported by the aforementioned
note next to his name in the secere. There, Iskender Beg (a grandson of Iki
Yirekli Ali Beg) who died on February 26, 1519, is listed as the
administrator of Evrenos Beg’s foundation, who, in his capacity as miitevelli,

Photo 19

% Photo 17 is an enlargement of a photo from: Mavrokefalidou, 2005.
5 Photo 18 is a blown up segment from the ca.1935 photo provided by Ersin Evrenos.
% Mavrokefalidou, 2007.
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Photo 20%

dismantled or tore down his ancestor’s Cdmi-i Serif and then completely
rebuilt it (Fvrenos Beg miitevellisi olup cami-i serifi bozup tekrdr yeniden
biinyad etmisdir).

Indeed, if it was demolished and rebuilt by Iskender Beg (d. 1519), as
the secere clearly states, in the opening years of the 16™ century, it clearly
must have been originally constructed at some point in the preceding cen-
tury. Given the fact that it is today known locally as the Iskender Beg Cémi’i
it seems clear that it was the rebuilder’s rather than the original endower’s
name which became attached to this site in popular usage.

The term Cdmi-i Serifi (Noble Mosque or Honored Mosque), which
appears several times in the secere, is, at first glance, confusing. Only when
we place all such references side by side does it become apparent that there
were in fact two separate mosques in Yenice Vardar which are called this in
the Evrenosoglu family tree. The first is that currently under discussion, i.e.,

57 Photo 19 by: H. Lowry (2008) & Photo 20 by: H. Lowry (2004).
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that rebuilt by Iskender Beg, while the second is that built by Hac1 [Seref-
fedin] Ahmed Beg (aka. that known popularly as the [lghi Cdmi’i after the
Naksibendi Seyh whose medrese and hammdm stood nearby). This site,
where both the endower Ahmed Beg and Seyh 11ahi were buried, is likewise
referred to as the Cdmi’i Serifin the family tree. |

Following the death of Seyh Abdullah al-ilahi (the saint who intro-
duced the Nakgibendi order of dervishes into the Balkans), a large tekke
(dervish lodge) is known to have been constructed adjacent to the mosque
and tiirbe. The complex also contained a medrese (theological seminary) and
an imdret (soup kitchen).®® This complex remained one of the most important
Muslim pilgrimage spots in the Balkans throughout the Tourkokratia. This is
confirmed in the seminal work of Adolf Struck who visited the region at the
beginning of the 20® century and reports that the tombs of Ahmed Bej and
Seyh Abdullah al-lidhi, located within the confines of the Biiyiik Tekke
(Large Dervish Lodge), were still venerated by the region’s Muslim inhabi-
tants.%

In regard to what the name of the first Cdmi’i Serif was prior to the
time it was demolished and replaced by Iskender Beg at the beginning of the
16" century, here too there is some uncertainty. However; given the known
facts, it is possible to set forth the following scenario: The original Cdmi’i
Serif was in all likelihood the soup kitchen-mosque complex which the city’s
founder, Haci Evrenos, is known to have built in the city he established (at
some point between 1380 and his death in 1417). This possibility is
strengthened by several facts: a) first, Evrenos® hammdm (bathhouse) which
practice/custom dictated be built near the mosque, is extant and lies not far

8 Kiel, 1990: p. 329b states that the medrese was demolished during. World War 1I and

where it once stood there is now an Orthodox Church.

Adolf Struck: “Die Makedonische Niederlande.” in Zur Kunde des Balkan-Halbinsels.
Volume 7. Sarajevo, 1908. See: pp. 67-68.

For the mosque of Evrenos in Yenice Vardar, see: Ayverdi, 2000: p. 320. See also: Ba-
sar, 1995: p. 540.
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from the remains of the Iskender Beg Cdmi'i; i:)) if the original structure were
built by Evrenos in the late 14™ or opening decade of the 15" century it
would have been of an age to be torn down and rebuilt by Iskender Beg (the
administrator of its pious foundation) at the beginning of the 16™ century; c)
when in 1667-1668 the dome of the Cdmi-i Serif collapsed, it was replaced
by a [tiled] roof built by a certain Siileyman Beg [Evrenosoglu] in 1670-
1671, who, in that era, was likewise the administrator (miitevelli) of the Haci
Evrenos foundation. This fact provides yet another linkage of the site with
Haci Evrenos, i.e., if as late as the second half of the 17" century it was once
again the miitevelli (administrator) of his vakif who undertook it’s rebuilding,
he must have done so in his capacity of administrator of his ancestor’s pious
foundation; and, d) the same argument can be applied to the reasoning be-
hind Iskender Beg’s having torn down and then rebuilt the sanctuary one .
hundred sixty five years earlier, i.e., at the time he did so, he too was the
miitevelli of Hac1 Evrenos’ religious foundation. Stated differently, it was in
their capacity as the administrators of their ancestor’s endowment that first
Iskender Beg in 1510-1511 tore down and then rebuilt the Cdmi’i Serif, and
that a century and a half later in 1670-1671, Siileyman Beg replaced its dome
which had collapsed a few years earlier with a [tiled] roof.

Finally, in the only known photo of the site which clearly shows the
original entrance (ca. 1930) [See: Photo 21 below] there is a striking similar-
ity between the buildings facade and that of the zdviye-imdret built by Haci
Evrenos in the western Thracian town of Giimiilcine in the 1360s [See: Pho-
' tos 22-24 below]. As earlier demonstrated by Lowry™ there is a strong pos-
sibility that the Gtimiilcine building was initially the residence of Haci
Evrenos and that following his relocation in the 1380s to Siroz (Serres), he
turned it into a dervish lodge-soup kitchen. Both buildings have a domed
aviu (courtyard) flanked on both sides by rooms. This raises the intriguing

" For a detailed description of this site, see: Lowry, 2008: pp. 41-47.
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possibility that what has come to be known as the Iskender Beg Cami’i in
Yenice Vardar had likewise originally been built by Evrenos as a residence.

This interpretation finds support in a passage in a 16™ century chroni-

cle, the Kiinhii’l-Ahbar of Gelibolulu Mustafa Ali. There, in a description
of the pious endowments of Evrenos, he wrote:

[And then there was the Famous Commander, that is, Evrenos Bey,
who was the patron of pious deeds, the doer of good works, the
courageous man who engaged in holy war, the tall and handsome
man, he of excellent character, he who was a prince of the powerful.
Most of the villages and towns comprising the interior of Rumeli were
his conquests. That renowned Commander, he and his son have
endowed pleasant soup kitchens (imdrets) in seven different locations.
It is related that when this famous Commander was residing in
Giimiilcine he was disturbed by some incident and moved to Siroz. At
that point in time he turned his houses [in Giimiilcine] into a soup
kitchen (imdref). Afterwards he was unhappy and left there [Siroz] as
well. When he came to Yenice Vardar he settled down there. Then he
endowed his houses in Siroz to his imdret (soup kitchen). When the
time had come that he journeyed to the other world [i.e., when he
died] his Palace (sardy) in Vardar was also turned into a soup kitchen
(imdref). It is well known that the aforesaid pious Foundation is
permitted to be the recipient of the incomes of several prosperous
villages....] [emphasis is ours]™

rr

Ahmet Ugur et.al. (Eds.): Gelibolulu Mustafa ‘AlT Efendi: (Kayseri Rasid Efendi Kiitiip-
hanesi’ndeki 901 ve 920 No. lu Niishalara Gore) Kitébii't-Tarih-i Kiinhii’l1-Ahbdr (1. Cilt
— 1. Kisim). Kayseri (Erciyes Universitesi Yayinlan No. 106), 1997. p. 126 (Folio 27b-

- 28a) [Hereafter: Ugur, 1997]. The Turkish text reads: “Fe-ammd esher-i iimerds:

Evrenos Beg 'dir ki, sahib-i hayrdt, rdgib-i meberrdt, sir-merd-i pise-i cihdd, seh-levend-i
kerémet-nih@d bir emir-i biiziirgvdr idi. Riim-ili'nin Ig-il’i hiikmiindeki kurd ve kasabdt
ekseriyyd ol feth itmigdir. Ol emir-i ndm-dar kendiniii ve eviddmmii yedi yerde ‘amdyir-i
latifesi vardir. Menkilldiir ki, ol emir-i ndm-ddr evveld Giimiilcine 'de temekkiin itmig, bir
husiisa inciniib Siroz’da temekkiin ider. Andag evierini ‘ayniyle ‘imdret ta’ym itmis.
Ba'dehii Siroz’da dahi hazz itmeyiib gogmiis. Vardar Yefiicesi'ne varub ikdmet itmis. Bu
kerre Siroz’daki evleri de ‘amdyir yirine miilhak itmig. Vaktd ki, sefer-i Ahiret’e gitmig
Varddr'daki sardy daht ‘imdret olmug. Meshiirdur ki, mezbiir evkdfda miisa’ade kasdina
birkag karye-i ma’miire recd itmis...”
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Photos 22, 23 & 24:” Evrenos ZAviye-imiret in Giimiilcine

? Mavrokefalidou, 2005.
™ Photos 21,22 & 23 were taken by H. Lowry (2004).
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The obvious similarities between these two buildings, coupled with the
description provided by Mustafa Ali, raise the intriguing possibility that both
sites may have initially been constructed as residences and then subsequeritly
reinvented as zdviye-imdret-cdmi’is (dervish lodges - soup kitchens-
" mosques).”

For these reasons it is plausible to construe that it was Haci Evrenos
who constructed the town’s first mosque directly behind his residence (next
to which, in keeping with Ottoman practice, he also built a bathhouse —
hammdm), and that this was the mosque, called in the family secere the
Cami’i Serif (Honored/Noble Mosque), in the same manner that his tomb is
called the Tirbe-i Serif (Honored/Noble Tomb) and the funerary complex
which grew up around it the Mezar-i Serif (Honored/Noble Cemetery),
which a century later was dismantled and a new structure (a portion of which
" survives today) was erected by his great-grandson Iskender Beg. This expla-
nation both accounts for the Haci Evrenos mosque, and for the fact that as
late as the beginning of the 21* century the mosque in question is still known
locally as the Iskender Beg Cami’i. For when Evliya visited the mosque in
1668, he too called it the Iskender Beg Céami’i after the individual named as
its ‘rebuilder’ m the no longer extant restoration inscription (kitabe) which at

" In an important study, the Turkish architectural historian, Semavi Eyice:”[lk Osmanl

Devrenin Dini-Ictimai Bir Miiessesesi Zaviyeler ve Zaviyeli-Camiler. I U Iktisat Faliil-
tesi Mecmuasi. Vol. 23, Nos. 1 & 2 (Istanbul, 1962), pp. 3-80, advanced the concept that
numerous early Ottoman mosques had initially served multi-purposes including that of
imdrets (soup kitchens). What is suggested here is that in some instances structures
which were initially erected as lodgings subsequently were modified to serve as
combination soup kitchen-mosque complexes. _

In this regard, the description provided by Evliya Celebi of the manner in which the
services of the Yenice Vardar imdrefs were open to not only Muslims but even to fire-
worshippers and Jews is enlightening [See APPENDIX I]. It may well be that by
combining such largesse to non-Muslims in the milieu of a mosque, the endowers were
seeking to provide a setting inducive to religious conversion. For a detailed description
of the manner in which Ottoman charity was provided regardless of religion, see: Heath
W. Lowry: “Random Musings on the Origins of Ottoman Charity: From Mekece to Bur-
sa, Iznik and Beyond,” in H. W. Lowry: Defterology Revisited: Studies on 15th & 16th
Century Ottoman Society. istanbul (The Isis Press), 2008., pp. 51-62.
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the time of his visit was still in sifu above its door opposite the direction of
Mecca (kible kapusu iizre). This Arablc inscription (as read by Evliya
Celebi) stated:

Ammere’l-Iskender min nesli Gazi Evrenos,

Diire hayrt ceddihi’l-a’ld fe’amme nef’uhd,

Ecruha fi dar’l-uhra cennetii’l-me’vi lima

Cae fi tarihihd dérun kardrun ecruhd.”

Translation:

fskender, from the line of Gazi Evrenos,

rebuilt the house of charity [sic. imaret = soup kitchen] of his ancestor
and disseminated its advantages.

In return for which may his place in the next world be Paradise.
So the phrase: ddrun kardrun ecruhd provides its date.

From the fact that the last three words of this inscription: ddrun
kardrun ecruhd form a chronogram giving the date h. 916 (April 10,1510 —
March 30, 1511), we can date with certainty at least a part of the remains
which are extant today.”

Several things about this no longer extant inscription are deserving of
comment: First, contra the assertion of Kiel, who implies that it was a dedi-
catory kitabesi naming a certain Iskender as the mosque’s builder,”® the
wording of the inscription (as given by Evliya Celebi) names Iskender (a

6 Evliya Celebi, 2003: - 77.

7 What is less certain is what the mosque rebuilt by iskender Beg in 1510-1511 may
actually have looked like. The extant remains make this question difficult to answer.
Machiel Kiel, who spent no less than six pages in his 1971 article (Kiel, 1971: pp. 323-
329) attempting to do so, even went so far as to provide two different ‘alternative
reconstruction’ plans (Kiel, 1971: pp. 318-319) for the building, neither of which bear
more than a passing resemblance to the mosque depicted in the early 20th century photos
utilized in the present study (See: Photos: 14-16)?

™ Kiel, 1990: “Postscript’ to his 1971 article appended to the reprint: p. 329b.
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great grandson of Evrenos) as the rebuilder of a soup kitchen-mosque com-
plex which had been endowed by his ancestor Haci Evrenos. As we have
previously seen this interpretation is supported by the wording of the note at-
tached to his name in the 17" century family tree. This document names him
as the administrator (miitevelli) of his great-grandfather’s pious foundation,
in which capacity he is described as having torn down and rebuilt the Cdmi’i -
Serif (Noble/Honored Mosque), prior to his death on February 26, 1519 in
Iskenderiye (Albania) where he was serving as Sancak Beg (Governor of the
province). Some indication of his own importance may be garnered from the
fact that the note next to his name in the secere states that his body was re-
turned by his retainers from iskenderiye to Yenice Vardar and interred in the
tomb of his ancestor. |

Finally, Contra Kiel’s contention that the main sanctuary was domed
until “shortly after the Second World War,”” the testimony of the extant late
19th early 20th century photos suggests otherwise [See, in particular: Photos
16-18].% This is confirmed by a passage in the secere which credits Siiley-
man Beg in 1670-1671 with having replaced its collapsed dome with a roof:
“in the year h.1078 (June 23, 1667 — June 11, 1668) the dome of the Cdmi’i
Serif collapsed; it was replaced with a [tiled] roof in the year h. [10]81 (May
21, 1670 — May 11, 1671)” (Bin yetmis sekiz senesinde cdmi i serifin kub-
besi yikilup seksen birinci senesinde tavan yapusuyla yapdwmisdir). This
would appear to be the roof which is still observable (behind the domed en-
tranceway) in the early 20™ century photographs. [See: Photos 16-18] As
neither of the present authors makes any claim to be architectural historians,
we will leave this issue to those better versed in such matters.

Despite the attachment of Iskender Beg’s name to the mosque he re-
built, as late as the beginning of the 20" century there is reason to believe

™ Kiel, 1970: p. 324.

80 Kiel’s assumption about both the form and history of thls bu1ld1ncr [see: Klel 1971: pp.
324- & Kiel, 1990: p. 329a] must be completely revised in ilght of the early photographs
published in this study.
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that its official name (as preserved in the records of the Directorate of Pious
Foundations), was the Gazi Evrenos Beg Cdmi’i. This supposition is sup-
ported by a document preserved in the Istanbul Basbakanlik Arsivi (Prime
Minister’s Archive), which is dated: 25 Muharrem 1322 (Tuesday, April 12,
1904). It lists appointments of Imams (Prayer Leaders) at a number of impor-
tant mosques throughout the Empire, among which are those of the Harem-i
Serif in Mecca, Niyazi Misri Cdmii on the Aegean island of Limni (Limnos),
and the Gazi Evrenos Cdmii in Yenice Vardar.? The fortuitous survival of
this document strengthens the hypothesis advanced herein for two reasons: a)
it establishes that as late as the first decade of the 20® century there still was
a Gazi Evrenos Cdmii in Yenice Vardar; and, b) as the records of the Direc-
torate of Pious Foundations are known to have been based on védkfiyyes (en-
dowment charters), this reference almost certainly must preserve the name
by which the site is known in the now missing charter document of its origi-
nal founder, i.e., Hac1 ve Gazi Evrenos Beg.®

As a final link in this chain of circumstantial evidence we may cite an
entry in the late Ottoman biographical dictionary, Osmanh Mii’ellifleri, for
an 18th century member of the wlemd (Muslim scholar) named Ak Ali
Efendi ‘Izmidi,” which states that at one stage in his career he served as the
imdm (prayer leader) of the Yenice Vardar mosque known as the ‘Cdmi’-i
Serif” which had been built and endowed by Gézi Evrenos (Gazi Evrenos
Beg tarafindan evkdfi ihyd olunan cami-i serifde imdmet vazifesiyle muvaz-
zaf idi).®® This reference clearly names the cdmi ‘i serif as part of Evrenos’
endowment and thereby confirms the analysis provided herein.

- Viewed together, all of the above factors serve to make a strong cir-
cumstantial case that the mosque referred to in the family tree as the Cdmi’i

8L See: Bagbakanhk Argivi: Yildiz Tasnifi — Perakende Evrak: Dosya Ne. 4, Gimiek No. 18.

82 Too date no copy of Evrenos’ Yenice Vardar vdkfiyye (endowment charter) is known to
have survived? '

8 Bursali Mehmed Tahir Efendi: Osmanl: Mii’ellifleri. Vol. L. Istanbul, h.1333. See: p.
215.
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Serif, was indeed that built by Hact Evrenos in the late 14th century, i.e., that
which is referred to today as the Iskender Beg Cdmii in Yenice Vardar
(Giannitsa). As such, it is one of the oldest Friday mosques to survive in the
Balkans. Needless to say, it warrants preservation. At the present time it does
not even enjoy the status of a ‘protected monument,” i.e. it is held as pnvate
property and is in danger of disappearing altogether. '

Returning to our discussion of the information preserved in the family
tree (secere) relative to the burial sites of Haci Evrenos and his descendants

6) Siileyman Beg is not buried in Yenice Vardar. This fact is clearly
stated in the secere which notes that he died elsewhere;

7) Begce Beg likewise is listed as not being buried in Yenice Vardar
due to his having died in some other location;

8) Haci Isa Beg. The burial site of Hac1 Evrenos’ seventh son is inde-
terminable on the basis of the information contained in the gecere as his en-
try is the only one of the seven sons of Evrenos which is not accompanied by
a note. Indeed, was it not for a passage in the work of the 17™ century trav-
eler Evliya Celebi we would not even know whether he was buried in Yenice
~ Vardar? However, Evliya reports that Haci Isa Beg was buried in a tile cov-
ered tiirbe, i.e., one without a dome, which was near to that of Iki Yiireklii
Ali Beg.®

In short, the family tree establishes that alongside Haci Evrenos only
one of his seven sons (Hizir Sah Beg) was laid to rest in his mausoleum,
while four more of his offspring were buried in nearby (but separate) tombs
of their own (Haci Barak Beg, Iki Yiireklii Ali Beg, Yakub Beg & Haci Isa
Beg). The two remaining sons (Siileyman Beg & Begce Beg) died elsewhere
and were buried in unnamed towns. '

3 Evliya Celebi, 2003: p. 79.
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This said, the gecere also provides us an indication that a sprinkling of
descendants in later generations were also laid to rest in (or adjacent to) the
tiirbe-i serif (honored mausoleum) of Haci Evrenos. They include:

9) [Candarh] ibrahim Pasa, the son-in-law of Haci Evrenos (hus-
band of Selguk Kadin), is listed as buried within the courtyard or complex of
Evrenos Beg’s mausoleum (Evrenos Beg ’in tiirbesi hareminde medfiindur),

10) iskender Beg (a grandson of Iki Yiireklii Ali Beg) who died on
February 26, 1519, is buried within the honored mausoleum (tirbe-i serife-
sine defn olunmusdur); |

11) Fisek Mehmed Celebi, who is buried next to his grandfather Ya-
kub Beg in the vicinity of Evrenos Beg’s mausoleum (Evrenos Beg'in tiir-
besi kurbunda dedeleri Yakub Beg yarinda medfiindur);

12) Abdi Beg, a grandson of Haci [Semseddin] Ahmed Beg, who is
shown as having been buried within the courtyard or complex of Evrenos
Beg’s mausoleum (Evrenos Beg 'in tirbesi hareminde defn etmisler).

To the extent it has succeeded this analysis establishes that within the
actual fiirbe (mausoleum) of Evrenos were buried three family members: 1)
Hac1 Evrenos Beg himself; b) Hizir Sah Beg and. ¢) iskender Beg; while in
the extended complex or outer courtyard there were two more family mem-
bers: 4) [Candarlt] Ibrahim Pasa; and, 5) Abdi Beg. Stated differently, in the
second half of the 17® century, there were a total of five family members
buried in or within the immediate vicinity of the mausoleum.

That said, in a rare surviving photograph depicting the interior of
Evrenos’ mausoleum, a picture in the possession of Ozer Gazievrenosoglu,
which must have been taken at the end of the 19™ century, there are a num-
ber of tombstones (seven or eight in total) which are discernible on the upper
right hand side of the photo, as well as what appears to be one or more on the
left hand side of the photo) [Photo 25 below]. This raises the likelihood that
in the intervening years additional members of succeeding generatiohs of the
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family had also been laid to rest within the confines of the patriarch’s fune-
real complex.

Photo 25%

An alternative explanation to account for this seeming anomaly might
be that when the original (#irbe) mausoleum, having fallen into ruin, was re-
built in 1885-1886 by the then miitevelli of Evrenos’ foundation, a descen-
dant named Mehmed Sefik Pasga,® i.e., when it was given the form which
survives today, all of the family tombstones which had been located in its
courtyard were gathered up and placed within the rebuilt structure. As can be
seen in Photo 25 [above], they appear to be arrayed in rows on the second
floor balcony, an unlikely burial site to say the least.

Late 19" — early 20" century photo of the interior of Haci Evrenos’ mausoleum in Yeni-
ce Vardar supplied to Heath Lowry by Ozer Gazievrenosoglu from his family album.

See the section at the end of the present study entitled: ‘Retracing the History of the
Mausoleum of Hact Evrenos in Yenice Vardar (Giannitsa)’ for a detailed discussion
of the various stages of restoration which the mausoleum has undergone.

86
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The miitevelli’s (administrators) of the pious foundations established by
Evrenos as identified in the 17" century secere (family tree)

Among the more interesting heretofore unknown data preserved in the
secere are notes identifying various members of the family as the administra-
tors of the pious foundation established by the dynasty’s patriarch. From the
fortuitous survival of the vdkfiyye (charter document) of the foundations es-
tablished by Evrenos in the city of Siroz (Serres) in 1416, we know that he
himself served as the first administrator and that he named his eldest son Ba-
rak Beg to succeed him upon his death.”

This information is confirmed in the secere where a note next to Haci
Barak Beg’s name states: “Evrenos Beg Vakfi’'na ibtidd bunlar miitevelli ol-
mugdur” (he was the first administrator of Evrenos Beg’s pious foundation).
Given the fact that Evrenos died on Wednesday, November 17, 1417,* we
may infer that this was the point in time at which Barak Beg succeeded his
father as administrator of the family foundation.

He in turn was succeeded by his nephew Haci [Semseddin] Ahmed
Beg (son of Iki Yiireklii Ali Beg). However, while Ahmed Be§ was serving
as Sancak Beg (Governor) of Vidin (a city and region north of Sofya in Bul-
garia), the role of administrator passed back to the line of Barak Beg and was.
assumed by his son Bogrii Hizir Beg, who held the post for an unspecified
time, until his death, after which it once again reverted to Hac1 Ahmed Beg.

Haci Ahmed Beg not only administered his father’s foundation, he
likewise created a large one of his own. A copy of the vdkfiyye (charter
document) of his foundation is preserved in the Istanbul Prime Minister’s
Archives (Baghakanlik Argivi), in the form of a scroll approximately 4.5 me-
ters long. Written in Arabic it describes in detail the endowments created by
Abmed Beg in Yenice Vardar and surrounding towns.” The information it

8 Zengin, 2004.
#  Lowry, 2003: pp. 60-61.
¥ See: Basbakanlik Arsivi: EV. VKF 19/11.
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contains is confirmed by a passage in the secere which states that Hac1 Ah-
med Beg had “endowed four or five villages and other properties and con-
structed imdrets (soup kitchens) in three different places; and in Yenice
Vardar he built a medrese (theological seminary) and a Cdmi’i Serif (Noble
Mosque).” He died in the Aijra year 908 (July 7, 1502 — June 27, 1503).

Given the virtual absence of any information on the retainers (free and
slave) who served the Evrenosogullari, the list of witnesses who signed the
charter document created by Hac1 Ahmed Beg is particularly enlightening. It
preserves the names of the following eleven individuals, each of whom must
have been living in Yenice Vardar at the time it was drawn up in h. 904 (Au-
gust 19, 1498 — August 9, 1499)* and six of whom were slaves who had
converted to Islam [Numbers 6-11]. The list of sehide bi-ma fihi (witnesses
to this matter) include: 1) Mevlana Husam bin Mehmed Hvace; 2) al-Hac
Ahmed bin Ayas; 3) al-Hac Mehmed bin Hamza; 4) Mehmed Beg bin
Hiiseyin Beg; 5) Umur Bali bin Siile; 6) al-Hac Rustem bin ‘Abdullah; 7)
Veysi Bali bin ‘Abdullah; 8) al-Hac Mustafa bin ‘Abdullah; 9) Iskender bin
‘Abdullah; 10) Sirmerd bin ‘Abdullah; and, 11) Sirmerd bin ‘Abdullah Diz-
dar-i Kal’a-i Rasova (Sirmerd son of the Slave of God who is the Warden of
the Fortress of Rasova). Given the fact that five of the signatories are ‘Ha-
cis,’ i.e., pilgrims to Mecca, it takes no great stretch of the imagination to
suggest that they may well have accompanied their war lord when he made
his pilgrimage. ' |

Hac1 [Semseddin] Ahmed Beg (who is also called ‘Koca’ = ‘Great’ in
the secere) in turn was succeeded by a nephew (son of his brother Hiiseyin
Bej) named Iskender Beg. As noted previously, the note attached to this in-
dividual’s name informs us that he: a) succeeded his uncle as the administra-
tor of Evrenos’ foundation; b) was a Sancak Beg (Governor), who while
serving as such in Iskenderiye (Albania) died on February 26, 1519; and, c)

% Ayverdi, 2000: pp. 319-320.
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while serving as administrator of the family foundation he had completely
rebuilt the Cdmi-i Serif (Noble Mosque) [in Yenice Vardar].

The ‘family tree’ does not clearly state who succeeded Iskender Beg in
1519, but in all likelihood it was a certain Abdi Beg, the eldest son of Haci
[Semseddin] Ahmed Beg’s son Musa Beg, i.e., a grandson of Hac1 Ahmed
Beg. The note attached to his name informs us that he held the position for
fifteen or sixteen years during which time he was the Sancak Beg (Governor
of the province of Seldnik (Thessaloniki). It also contains the information
that both through his contributions of money and property he was responsi-
ble for many charitable works. He died during the campaign against Timas-
vér in the year 1551-1552. "

For the remainder of the 16" century the secere provides no clue as to
which members of the family administered the foundation. Indeed, the next
point in time for which the ‘family tree’ names an administrator is at the be-
ginning of the 17" century. As by this time the lines of five of Evrenos’
- seven sons had ended (Hac: Barak Beg, Begce Beg, Sﬁleynian Beg, Haci Isa
Beg & Yakub Beg), we may infer that thereafter the position of Miitevelli
was held by descendants of either: iki Yiirekli Ali Beg or Hizirsah Beg. The
evidence provided by the secere supports this interpretation, as thenceforth
the position tended to rotate between members of these two branches of the
Evrenosogullari. |

At the beginning of the 17" century, a descendant of Hizirsah, a cer-
tain Mehmed Pasa (also called ‘Beg’) held the position of miitevelli for al-
most forty years, during which time he also held the post of Governor of
Selanik (Sancak Beg). Upon his death in early 1646 he was buried in-the
courtyard of the Cdmi i Serif (Noble/Honored Mosque) in Yenice Vardar.

The next individual named as administrator in the secere was also a
descendant of Hizirsah Beg, a certain Siileyman Beg who assumed the post
in 1655. He seems to have served as administrator until his death in an am-
bush-on the plain of Hotin in 1673. In the year 1669-1670, the Ottoman ruler
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Sultan Mehmed IV. (while staying in Selanik) visited Yenice [Vardar] on a
hunting trip where he was a guest in the home of Siileyman Beg. His hospi-
tality was rewarded with an appointment as Governor of Seldnik. In the year
1667-1668 the dome of the Cami-i Serif (Noble Mosque) collapsed and in
his role as administrator of the family foundation, Siileyman Beg replaced it
with a [tiled] roof in 1670-1671.

As it was shortly after this that the ‘family tree’ was drawn up, it is
also the terminus point for our knowledge as to which family members
served as administrators of the pious foundations established by their ances-
tor Haci Evrenos ends. '

There are a number of later additions to the secere (made in a variety
of hands), one of which is of particular interest as it concerns an 18" century
descendant of Evrenos, who, during his term as miitevelli of the family foun-
dation, endowed a monument which still stands today: namely, the city’s
clock tower. This was a certain Serif Ahmed Beg, whom the gecere also
credits with having completely rebuilt the water system/aqueduct (su yolu)
which provided the city’s water supply.” From the fact that the dedicatory
inscription on the clock tower is still extant and includes the date: h. 1167
(October 29, 1753 — October 19, 1754) [Photo 26], we may logically assume
that Serif Ahmed Beg was then serving as the Evrenos foundation’s adminis-
trator.*”

' As discussed earlier, this aqueduct (s yolu) was originally constructed by Haci Evrenos

at the end of the 14" century, and then later expanded by his grandson Haci [Semseddin]
Ahmed Beg (ca. 1500). Now in the mid 18" century it was once again rebuilt by yet
another miitevelli (administrator) of its original endower’s pious foundation.

As this inscription was previously read (by Nihat Cetin), translated (by F. Th. Dijkema)
and published (by Machiel Kiel), it was not our original intent to include it among the
Evrenos related inscriptions published in the present study. However, in the interest of
providing as complete a corpus of all known Evrenos related inscriptions (kitabes) in one
venue it was decided to include it here. For, the earlier published version, see: Kiel,
1971: p. 322. On p. 322 of this study, Kiel mistakenly asserts that the dedicatory
inscription on the clock tower is the only surviving Ottoman inscription in Yenice
Vardar. He overlooked the inscription above the door of the Evrenos fiirbe (in point of
fact he missed the firbe entirely in his 1971 description of the city’s monuments?),

In iq{zb% tuf'éé ryﬂ }Q/?M'
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. Photo 26>

The text of the inscription reads:

Line #1: Serif Ahmed zi nesl-i Evrenos ol mir-i z'i-§fz‘nin
Line #2: Hemige hiisn-i sa’yi verdi vakf-i cedde-pirdye
Line #3: Yine bir sd’at ihdds eyleyiib evkiti bildirdi
Line #4: Miiheyyadir meger pencgine-i Islinu imaye
Line #5: Sevibin vélid u mader ile ervih-1 giziye

Line #6: Huliis-i niyyet ile hizir etmis tuhfe ihddye
Line #7: Ferida bir birin pamdl ediib geldi dile tarth
Line #8: ‘Hele so7 yok bu zibi sd’at-i vild u ra’naya’

which is published for the first time in the present article.
Photo by: H. Lowry (2004).
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Line #9: Sene 1167

Translation:

Line #1: Serif Ahmed of the line of the great commander Evrenos,

Line #2: Has always exerted his time on the foundation that honors
his ancestor

Line #3: So that time may be known he has made a clock

Line #4: He constructed it in a manner that it represents the five-
fold Islam

Line #5: This act he has done with the pure intenfions of making a
gift to

Line #6: his mother and father and to the souls of the gazis.

Line #7: By subtracting only one, this chronogram comes to the
tongue: ‘

Line #8: ‘See, there is no word to describe this magnificent and
beautiful clock’

Line #9: Year: 1167 [October 29, 1753 — October 19, 1754]

Here, is yet another example of the continuing adornment of the town
which succeeding generations of the Evrénosogullari were responsible for.
As Serif Ahmed, a descendant of Evrenos in the line of Tki Yiireklit Ali Beg,
was also the miitevelli (administrator) of his ancestor’s pious foundation, he
built the massive clock tower (which still exists today) [Photos 27] in the
“tradition established by the dynasty’s founder. Given his role as miitevelli he
may well have done so with funds provided from the pious foundation en-

dowed by Haci Evrenos.

The remains of the clock tower, still scarred by German artillery shells
fired in the Second World War, are reportedly scheduled for restoration in

the near future [Photo 28].
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" Photo 27%

94

Mavrokefalidou, 2005.
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Photo 28%

Lowry (2004).

.
.

Photo by
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Information contained in the gecere relative to positions in the Ottoman
administrative system held by members of the Evrenosogullari

One of the more interesting aspects of the secere relates to the infor-
mation it preserves relative to administrative positions held by various de-
scendants of Haci Evrenos. Before proceeding with an examination of this
material it may be useful to recall what little to known about this subject in
general. The standard interpretation of the role played by the Evrenosogullan
is that they served primarily as leaders of the forces of light cavalry known
as the akinci in the 14™ and 15™ century. These were the ‘shock troops’ who
spearheaded the Ottoman advance westward into Europe, and Haci Evrenos
and his descendants (together with those of their fellow March Lords [Uc
Beys], such as the Mihalogullari, Turahanogullari and Malkogogullari), are
recorded in the chronicle tradition as their hereditary leaders. As heretofore
there has been no information on the fate of the family in the 16™ and 17"
century and thereafter, virtually nothing has been written in regard to what
positions members of the Evrenosogullarn may have filled in the Ottoman
administrative apparatus during these centuries.

In point of fact the portrait inferable from the 17" century gecere is
somewhat at odds with that preserved in the chronicle tradition. Specifically,
the notes attached to the names of various family members in the secere pre-
serve the following in regard to their roles over time in the 15" — 17" century
Ottoman administrative hierarchy:

a) [Bogrii] Hizir Beg, who was the eldest son of Barak Beg (Evrenos’
firstborn) is listed as having been a Sancak Beg (Provincial Governor), al-
though the location he served in is not named; :

b) Hac1 Ahmed Bég, who was the eldest son of Evrenos’ son iki
Yiireklii Ali Beg, is shown as having served as Sancak Beg (Provincial Gov-
ernor) in two Provinces which are unnamed in the gecere. However a note
next to the name Bogrii Hizir Beg tells us that one of the provinces Ahmed
Beg was governor of was Vidin in Bulgaria and the 15" century chronicles -
‘relate that he also served as Governor of Tirhala;*

Bagar, 1995: 540.
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c) iskender Beg, the son of Iki Yiireklii Ali Beg, likewise appears as
having been a Sancak Beg. When he died on February 26, 1519 he was serv-
ing as governor of the province of Iskenderiye in Albania;

d) Abdi Beg, the firstborn son of Musa Beg (a son of Hac1 Ahmed
Beg), served for fifteen years simultaneously as the administrator of
Evrenos’ pious foundation, and as Sancak Beg of Selanik (Thessaloniki);

e) Fisek Mehmed Celebi was a son of Haci Hizir Beg, i.e., a grandson
of Evrenos’ son Yakub Beg, who at one stage in his career served as Kadl
(Religious Judge) on the Aegean island of Rodos (Rbodes); )

f) Yusuf Beg, a grandson of Celebi Mehmed Beg, is named as having
participated in the conquest of Egypt, services for which he was rewarded
with the appointment of Beglerbegi (Governor General) of Egypt. He was
subsequently killed in an Arab uprising;

g) Yusuf Beg, who died in 1593-1594, had served as Sancak Beg
(Provincial Governor) both in Selanik (Thessaloniki) and Uskiip (Skopje);

h) Mehmed Pasa (Beg), served for forty years simultaneously as the

administrator of Evrenos’ pious foundation and Sancak Beg (Provincial
-Governor) of Seldnik (Thessaloniki). He died between December 19, 1645

and January 18, 1646;

i) Siileyman Beg, who likewise served as the administrator of his an-
cestor’s pious foundation, was appointed Sancak Beg (Provincial Governor)
of Selanik (Thessaloniki), by Sultan Mehmed IV in the year between June 1,
1669 and May 22, 1670. He died in office while campaigning in 1673-1674;

7) Yusuf Beg served as the Defterdar of Rumeli and together with
Siileyman Beg he was martyred on the Plain of Hotin in the year 1673-1674.

As this brief sketch indicates, clearly the highest administrative post to
which the Evrenosogullari were appointed was that of Sancak Bej of
Selanik, the territory which comprised their home town of Yenice Vardar.
Even the sketchy material at our disposal seems to indicate that this position
almost appears to have been a hereditary appanage set aside for members of
the family.
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TRANSCRIPTION, TRANSLATION & FACSIMILE OF
THE 17" CENTURY EVRENOSOGULLARI SECERES]
(GENEALOGICAL TREE)

[p. 76]
HACI VE GAZI EVRENOS BEG:

Ald ervihihim tuhefii’t-tahiyydt
Mine’lldhi’llezi haleka’l-beriyyit
Oldu bunlar muktedi-i ehl-i din

Rahmetw’lldhi aleyhim ecma‘in

Haci Barak Beg:

Hact Barak Beg Evrenos Beg’in ulu ogludur. Yenisehir’de karyeler
vakf edip imiret bind etmisdir. Mezédr-1 serifi merhiimun yaninda
wzun mermer direkler dikilmigdir. Evrenos Beg Vakfi’na ibtidd bun-
lar miitevelli olmugdur.

[Hac1 Barak Beg was Evrenos Bef’s firstborn son. He endowed
villages in Yenigehir (Larissa) and constructed an imaret (soup
kitchen). In the Noble Cemetery [his tomb] is next to that of the
deceased and is made of large marble columns. He was the first
administrator of Evrenos Beg’s Pious Foundation.]

Haci I¥a Beg
Selcuk Kadin:

Selcuk Kadin merhitme Ali Beg ve Begce Beg Kirdne adlu bir cdri-
yedendir, merhiime Selcuk Kadn’r Halil Paga’ya vermiglerdir.

[The deceased Selcuk Kadmn, together with Ali Beg and Begce Beg
were the children of a [Christian] slave named Kirdne. The deceased
Selcuk Kadin was given [in marriage] to Halil [Candarli] Paga.]

: Ogulbula Kadin: _
Ogulbula Kadin ve Isa Beg ve Yakub Beg, Meril adlu bir ciriye-
dendir. Ogulbula Kadin’t Uskiib’de Ishak Beg’e vermislerdir.

[Ogulbula Kadm and Isa Beg and Yakub Beg were the children of a-
[Christian] slave named Merih/Maria. Ogulbula Kadin was given [in
marriage] to ishak Beg in Uskiip.]
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[p. 77]

Siileyman Beg:
Siileyman Beg merhiim tiirbede medfiin degildir. Vefitlar1 Yenice’de viki*
olmanugdir. Barak Beg merhiim ile ana bir karindaglardir.
[The deceased Siileyman Beg is not buried in the tomb [of Evrenos]. He did
not die in Yenice [Vardar]. He and the deceased Barak Beg were brothers
from the same mother.] '

Begce Beg:

Begce Beg merhiim tiirbede medfiin degildir. Vefitlar: Yenice’de vaki
olmanugdir. Merhitm Ali Beg ile bir anadandir.

[The deceased Begce Beg is not buried in the tomb [of Evrenos]. He did not
die in Yenice [Vardar]. He and the deceased Ali Beg had the sune mother.]

Hizirsah Beg:
Hizursah Beg merhiim dlem-i ukbdya revin ve sahbaz-1 cdnmi behist-i
cividanda dgiyén eyledikde Evrenos Beg’in tiirbesinde defn etmisler. Me-
zdr-1 gerifi tiirbe kapust iizerinde olan yiiksek yapult mezardir.
[When the deceased Hizir-$8h took the direction of the next world and the
bird of his soul nested in Paradise, he was buried in the tomb of Evrenos Beg.
In the noble mausoleum his sarcophagus is the tall one on the doorway side of
the mausoleum. ]

Ali Beg:

Merhiim Ali Beg gdyetle seci‘ ve bahadir olmagin iki yiireklii Ali Beg de-
misler mezir-1 serift merhiim Evrenos Beg’in bas nucunda olan yapilu me-
zardrr.
[Because the deceased Ali Beg was extremely brave and valiant he was called

the ‘Double Hearted Ali Beg.’ His constructed tomb is that which lies in the
direction of the deceased Evrenos’ head in the honored burial ground.]

Yakub Beg:

Merhiim Yakub Beg ve Isa Beg ana bir karindaglardir, 845 senesinde azm-i
giilzdr-1 cindn etmiglerdir. Mezdr-1 gerifi iii piireklii Ali Beg’in ardinda bii-
yiik daglarla yapulu mezardir.

[The deceased Yakub Beg and Isa Beg were brothers with the same
mother. In the year 1441 they passed into the rose garden of Paradise.
He is buried behind iki Yiireklii Ali Beg in a tomb made of large
stones. |
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[p. 78] Haci Beg:
Haci Beg'in ve Ilvas Beg'in eviadlart miinkariz olmugdur.
[Haci Beg and Ilyas Beg's family line died out.]
Ilvas Beg

Hizir Beg Bogrii:
Hizir Beg merhiim Barak Beg'in ulu ogludur. Sancak Begidir. Ahmed Beg
Vidin Begi iken muhdsebesin goriip Evrenos Beg'in teviivetin alup birkac
saman miitevelli olup vefit etdikde gene Ahmed Beg miitevelli olmugdur.

[Hizir Beg was the deceased Barak Beg’s firstborn son. He was a Sancak Beg
[Provincial Governor]. When Ahmed Beg was the Governor of Vidin he
looked after his accounts and became the administrator of Evrenos Beg's
pious foundation for some period of time. When he died Ahmed Beg became
the administrator once again.]  Musa Beg

Yusuf Beg
Emre Beg:

Emre Beg Yusuf Beg Musa Beg, Begce Beg merhifimun ogullaridur. Mez-
kitrlarm evidd miinkariz elmugdur,

[Emre Bed. Yusuf Beg and Musa Beg were the sons of the deceased Begce

- Beg. Their family line died out.]Davud Beg

Ilvas Beg
Murad Beg
Ahmed Beg:

Hact Aluned Beg merhiim Ali Beg'in ulu ogludnr. Iki sancak cekmisdir ve
Evrenos Beg Vakfi'na miitevelll ohnusdur. Kendiler dahi dért bes pire kar-
yeler ve emlak vakf edip ii¢ yerde imdret ve Yenice'de medrese ve cami-i se-
rif bind edip cami hareminde merhitm Seyh Ilahi Efendi've tiirbe bind edip
sene 908 senesinde vefit ediip Hacret-i Seyli’in yammnda medfiindur.

[The deceased Ahmed Beg was the firstborn son of Al Beg. He served as
Governor in two different provinces and he was the administrator of Evrenos
Begd's pious foundation. He himself [Ahmed Beg] endowed four or five
villages and other properties and constructed /marers (soup kitchens) in three
different places: and in Yenice Vardar he built a medrese (theological
seminary) and a Cdmi 7 (Noble Mosque). Next to the mosque he constructed a
titrbe (tomb) for the deceased Sevh [Abdullah al-iléhi]. He died in the vear
1302-1503 and is buried next to the Exalted Sevh.] ‘
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[p. 79]

Siileyman Beg:
Barak Beg merhiimun bir ogluy Siileyman Beg’dir. Sarmasikly
Mehmed Celebi’nin dedesidir.

[Siileyman Be§ was one of the sons of the deceased Barak Beg. He
was the grandfather of Sarmagikli Mehmed Celebi.]

Hizir Beg
Nasuh Beg
Ibrahim Beg
Devatdar Yusuf Beg
Celebi Mehmed Beg
Kara Yakub Beg
Evrenos Beg
Hiiseyin Beg
Hizir Beg
Ahmed Beg
Hasan Beg
Hiiseyin Beg
Umur Beg
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[p. 80]
Vesteceli Deli Ali Beg:
Bogrii Hizir Beg'in ulu oglu Ali Beg'dir. Vestece'de miitemeékkin
olmagin Vesteceli Deli Ali Beg demek ile meghiirdur.
[Ali Beg was the firstborn son of Bégrit Hizir Beg Because he settled
in [the town of] Vestece [in Albania] he became well known as Crazv
Al Beg of Vestece.]
Evrenos Beg
Divane Hizir Celebi
Umur Beg:

Umur Beg merhitm Karabogdan'da Siileyman Pasa singinmda
sehid olmusdur.”

[The deceased Umur Beg& became a martvr [fell in battle] in
Karabogdan at the rout defeat of Stilevman Pasa.]

Kara Ali Beg
Hizir Beg
Hasan Beg
Deli Ali Beg
Stileyman Celebi
Divine Mehmed Celebi
Evrenos Beg
Isa Beg
< Haci Hizir Beg

Sar1 Ali Beg .

The Umur Omer Beg listed here [on p. 5] of the secere as having died at Karabhogdan is
listed as a son of Bogril Hizir Beg. However. on p. 9 there is a second Umur Omer Beg
listed as also having died at Karabogdan. He is listed as a son of Aver Mehmed Beg.
Either this is a mistake made by the compiler of the family tree. or there were indeed two
different Evrenosoglu named Umur Omer who died at Karabogdan? It mav be that there
were indeed two separate Umur Omer Begs. as he who is listed on p. 3 is shown as a
descendant of Evrenos’ son Haci Barak Beg. while he who appears on p. 9 is shown as a
descendant of Evrenos® son Stileyman Beg?
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[p. 81]
Hamza Beg:

Hamza Beg merhiin Karabogdan’da Siileyman Paga smgimnda
Uinur Beg ile ma‘an sehid olup Hak rahmetine vasil olmuglar.

[The deceased Hamza Beg, in the company of Umur Beg was
martyred [fell in battle] in Karabogdan at the rout/defeat of Siileyman
Paga. He achieved the grace of God.]

Maldul Iskender Beg
Avct Mehmed Beg
Mustafa Beg
Evrenos Beg
Iskender Beg
Mehmed Beg
Mehmed Beg
Ali Beg
Hamza Beg

Ibrahim Pagsa:

Ibrahim Pasa merhitm Sultin Bayezid Han zamamnda Rumili
kadiaskeri iken 891 senesinde vezir-i a‘zdam olmugdur. Islanbul’da
hamanu ve vakiflart vardir. (..) senesinde vefdt edip merhiim
Evrenos Beg’in tiirbesi hareminde medfiindur.

[Ibrahim Pasa, while serving as the Kadiasker of Rumeli (in the time
of the deceased Sultan Bayezid Han), was appointed Grand Vezir in
the year 1486 [sic. 1498]. He built a Bathhouse and established pious
foundations in Istanbul. In the year [left blank] [sic. d. 14997®
he died and was buried within the confines of the sacred space of
Evrenos Beg’s mausoleum. ]

Siileyman Beg

% The date given in the gecere for the Grand Vezirate of Ibrahim Pasa is incorrect? He

actually was elevated to the position in 1498 not in 1486.
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Ali Beg
Meluned Celebi
Ali Beg
Isa Beg
Mehmed Beg
Evrenos Beg
Meluned Beg
Mahmud Beg
Mehmed Be‘g,»7
Kara Beg
Isa Beg

Musa Beg



NOTES & DOCUMENTS ON HACI EVRENOS

Page 82 [secere facsimile]




94

Heath W. LOWRY - ismail E. ERUNSAL

[p. 83]
Kara Malhmnud Beg

Vesteceli Ismail Beg
Mehmed Beg

Iskender Beg:

Merhiun Iskender Beg sancak Begi olup ve Koca Ahmed Beg’den
sonra Evrenos Beg miitevellisi olup cdmi-i serifi bozup tekrir yeni-
den biinyid etmigdir ve Iskenderiye Sancag Begi iken vefit edip
tiirbe-i serifesine defn olunmusdur. Mah-1 saferii’l-hayrin yirmi ye-
dinci giiniinde sene 935.

" [The deceased Iskender Beg was a Provincial Govemof, who, having

replaced Koca Ahmed Beg as the administrator of Evrenos Beg’s
pious foundation, tore down and rebuilt the Cdmi’i (Noble Mosque)
and he died while serving as the Governor of Iskenderiye [in Albania]
and was buried in the Honored Tomb. He died on the 27® day of Safer
in the year h. 935 [February 26, 1519).]

Hiiseyin Beg
Mehmed Beg

Ahmed Beg
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[p. 84] Umur Beg:

Umur Beg merhiim Karabogdan'da Siilevman Pasa smguunda sehid
ohnugdur,

[The deceased Umur Beg became a martyt [tell in battle] in Karabogdan at
the defeat of Siillevman Pasa.] Meluned Beg

Ali Celebi
Cerli Mahmud Beg
Hiiseyin ¢ e"lebi
Abdi Beg:

Abdi Beg merhiim Musa Beg'in ulu ogludur. On bes on aln yil Evrenos tev-
liveti ile Selanik Sancagin tasarruf edip nukiid ve emldk vakf evleyiip hayr
u hasendt etmisdir. Dimasvar (Tunagvar) Seferi'nde kazd-i ilahi ile dlenm-i
ukbiya sefer ve bu ciiin-1 finiden giizer etdikde tevabi‘i meytin getiiriip
Evrenos Beg'in tiirbesi hareminde defn etmisler.

[Abdi Beg was the firstborn son of the deceased Musa Beg. For fifteen or
sixteen vears he served as the administrator of Evrenos’ pious foundation.
while serving as the Governor of Selanik he gave money and property to his
foundation and was responsible for many acts of chariry and generosity.
During the Timasvar campaign. by God's decree and providential
appointment he made the journey to the next world and passed from this
transitory world. His remains were returned by his men and buried within the
courtyard of Evrenos Beg's mausoleum.]

Fisek Mehmed Celebi:

Haci Hizir Beg ogludur. Fisek Kadi dimek ile meshiirdur. Yiic elli akge ile
Rodos Kadihgr'ndan munfasi iken kazdsi irfip mansib-1 haydrdan ma*zil
olup kazd-y1 ecele riza verip (salt) karin-i hiir i ndvan olmaga azm-i giilzér-
1 cindn enmisdir. Evrenos Beg'in tiirbesi kurbunda dedeleri Yakub Beg ya-
mnda medfitndur.

[He was the son of Haci Hizir Beg. He was famous as the Fisek Kadi (Judge
of Fisek). While temporarily out of office (as the Judge of the island of
Rhodes) with a pension of 130 akges [silver coins] his appointed time arrived
and he was dismissed from the post of life and accepted God's decision. He
passed from this world 1o the garden of paradise. He was buried in the vicinity
of Evrenos Beg's mausoleum next to his grandfather Yakub Beg ]

Meluned Celebi
Hasan Celebi
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[p. 85]
Ishak Beg

Yusuf Beg:

Mezbiir Yusuf Beg merhiim Sultin Stileymnan ile Misir Fethi’nde bi-
le olup ba‘de’l-feth erligi zdhir olinagla merhiim Sultin Siileyman
Misir Begler Begligini mezbiira veriip ba‘dehii Arab tugyininda
azim cenk edip ol ma‘rekede sehid olmusdur. Rahmetu’lGhi aleyh.

[The aforementioned deceased Yusuf participated in the conquest of
Egypt with the deceased Sultan Silleyman [sic. Selim]” and he was
rewarded by the deceased Sultan Siileyman [sic. Selim] by being
named Beglerbeg (Governor General) of Egypt. In Ahe Arab uprising
he fought valiantly and was martyred. May God"grant him mercy.]

Musa Beg

Hasan Celebi

Divine Ahmed Celebi

Mehmed Beg

Gaybi Beg

Mehmed Beg

% The conquest of Egypt was carried out in 1516-1517 by Sultan Selim 1., not by his son

Sultan Siileyman (1520-1566), as the gecere mistakenly states.
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[p. 86]
Devatdar-zdde Ahmed Celebi

Bedreli M ustafa Beg

Ahmed Beg: |

Ahmed Beg merhiim Solak Beg’in ulu karindasidir. Sofrasina ba-
hadir ve kis ve yaz ziyifete kiddir kimesne idi. Malta Seferi’nde ilem-
i ukbdya sefer etmigdir ve mahbiis olmak rivdyeti dahi vardrr.

[Ahmed Beg was the elder brother of the deceased Solak Beg. His
table was generous and filled with visitors in both winter and summer.
In the course of the Malta campaign he made the journey to the next
world and there is even a story that he was captured there.]

Solak Mustafa Beg
Mustafa Beg
Ismail Beg

Ahmed Beg
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[p. '87] i
Evrenos Celebi
Sarmagitkli Mehmed Celebi
Devatdar-zide Mehmed Celebi
Ali Beg
Mehmed Beg
Alzmed Beg
. Ishak Beg
Mehmed Beg
Gaybi Begzide Mehmed Beg

Mustafa Beg
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[p. 88]
Devatdar-zidde Mustafa Celebi

Abdi Celebi

| Ali Celebi

Ibrahim Beg

H, iirrémi‘ Beg
Mehmed Beg

Siileyman Beg
Ahmed Beg

Ismail Beg
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[p. 89]
Mehmed Beg

Hasan Beg
Hiiseyin Beg
Iskender Beg

Yusuf Beg:

Selanik ve Uskiib [Sancak?] Begi olup Istanbul’da merhiim olmus-

dur. Edirnekapusu’nda defn olmugdur. Bin iki senesinde merhiim
olmugdur.

[He was the Governor [of the provinces] of Selanik and Uskiip, and he
died in Istanbul. He was buried in Edirnekapi. He died in the year h.
1002 (September 27, 1593 — September 16, 1594).]

Mustafa Beg
Mehthed Beg
Mehmed Beg
Abdi Beg
Ali Beg
Isa Beg

Iskender Beg



107

NOTES & DOCUMENTS ON HACI EVRENOS

L .

- ;13‘4..‘.4.11«:.«&,/ -
. \

Page 89 [secere facsimile]



108

Heath W. LOWRY - Ismail E. ERUNSAL

[p. 90]

Stileyman Celebi
Isa Beg
Ali Beg
Sar:t Begzdde Hizir Celebi

Mehmed Beg:

Merhiim-1 mezbiir Mehmed Pasa, ceddi Evrenos Beg'in evkifina
kark seneye karib Selanik sancag ile ma‘an cem‘ edip ma‘an muta-
sarrif olmugdur. Nice gazida hdur olup selifin-i al-i Osman
hazerdtina nice hidmeti sebk idiip salih ve muttaki ve kerem ve sehdi
ile ma‘riif ve meghiir idi. Bin elli beg Zilhiccesi’nde vefat edip Yeni-
ce-i Vardar’da cami‘-i serifi hareminde defn edilmisdir. Rah-
metw’llih-i aleyh. ‘

[The aforementioned deceased Mehmed Paga was the administrator of
Evrenos Beg’s pious foundation for approximately forty years, during
which. time he was the Governor of Selénik. He participated in many
Holy Wars and carried out many services to the House of Osman. He
was famous for his generosity and for the diligence he paid to his
religious observances. He died in the month of Zilkade in the year
h.1055 (December 19, 1645 — January 18, 1646) and was buried in the
courtyard of the noble mosque. May God grant him mercy.]

Solak Begzdde Ali Beg
Solak Begzide Ahmned
Kiiciik Ali Beg
Musa Beg

Kurd Beg:
Vilidesi serife olmagin Serif Celebi dimekle ma‘riifdur.

[Because his mother was a descendant of the Prophet (serife), he was
therefore known as Serif (descendant of the Prophet) Celebi. ]
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[p. 911 - Turhan Beg
Ali Beg
Siileyman Beg
MusfaffBeg

Siileyman Beg:

Merhiim Siileyman Beg ceddi merhiim Gazi Evrenos Beg Evkifi’na bin
altmis altr senesinde miitevelli olmusdur ve bin seksen senesinde Sultan
Mehmed Han Hazretleri Selanik’de lnslayip o tarikle Yenice’ye geliip mez-
kiir Siileyman:Beg hinesine misdfir olup hatt-1 serif ile Selinik sancagin
vermisdir. Bin yetmis seki; senesinde cami‘-i serifin kubbesi yikilup seksen
birinci senesinde. tavan yapusuyla yapdirmigdir. Ve bin seksen ikinci sene-
sinde Sultan Mehmed Han Hazretleriyle Kamanise Kal‘ast’na varup feth
eyleyiip gelmisdir. Ve seksen dordiincii senesinde yine gazdya gidiip Hotin
Sahrdst’nda geb:hiin olunup karindast Yusuf Beg ile sehid olmuglardir.
Meyyitleri ni-ma‘liimdur. Rahmetu’lldhi aleyhimd rahmeten visi‘aten.

[The deceased Siileyman Beg became the administrator of Gazi: Evrenos
Beg’s pious foundation.in h. 1066 (October 31, 1655- October 20,1666), and
in the year h. 1080 (June 1, 1669 — May 22, 1670), while His Excellency Sul-
tan Mehmed Han was wintering in Selanik he came to Yenice and was:a guest
in the home of Siileyman Be§ upon whom he bestowed an Imperial :Edict
naming him Governor of Selanik. In the year h. 1078 (June 23, 1667 — June
11, 1668) the dome of the Cdmi-i Serif (Noble Mosque) collapsed and in the
year h. [10]81 (May 21, 1670 — May 11, 1671) he replaced it with a [tiled]
roof. And in the year h. 1082 (May 12,-1671 — April 29, 1672) he participated -
in the conquest of the Fortress of Kamanise with His Excellency Sultan
Mehmed Han. And in the year h. [10]84.(April 18, 1673 — April 8, 1674)), he
again went on campaign and was martyred, together with his brother Yusuf
Beg in an ambush on the plain of Hotin. Their burial site is unknown. May
God grant them eternal peace.] -

Yusuf Beg:
Merhitm Yusuf Beg Rumeli Defterdin olup Hotin Sahrdsi’nda Siileyman
Beg ile sehid olmuglardir. Alldhu te‘ild garik-i rahmet eyleye.

[The deceased Yusuf Beg was the Defterdar (Financial Officer) of Rumeli and
together with Siileyman Beg he was martyred on the Plain of Hotin. May God
grant them mercy.]
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[p. 91 - Cont’d.]
‘ Mustafa Celebi
Mehmed Beg
Ahmed Beg
Siileyman Beg
Ali Beg
- Yusuf Beg
"' Ibrahim Celebi
Serif Mohmiéd Beg
Mustafa Beg
Mehmed Beg
[p. 92]
Mehmed Beg
Numan Beg
Yusuf Beg
Mehmed Beg
Evrenos Beg
Yusuf Beg
Abdi Beg
Mehmed Beg
Mustafa Beg
Mustafa Beg
Kurd Serif Ahmed Beg
Serif Ali Beg
Serif Ahmed Beg
Serif Ahmed Beg
Serif Mustafa Beg
Serif Ali Beg
Serif Mustafa Beg
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[p. 93]

Abdurrahman Beg
Mehmed Beg
Abdiilkerim Beg
Yusuf Beg
Numan Beg
Hiiseyin Bej
Yusuf Beg
Mehmed Beg
Yusuf Beg
Mehmed Beg
) § usﬁf Beg
Siileyman Beg
Osman Beg
Hiiseyin Beg
Yusuf Beg
Abdiilkerim Beg
Siileyman Beg
Mustafa Beg
Mehmed Emin Beg
Siileyman Beg
Hiiseyin Beg

Abdiilkadir Beg
[p. 93 Cont’d]
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Yahya Beg
Mustafa Beg
Mehmed Beg

Yahya Beg
Mehmed Beg

Yusuf Beg

Siileyman Beg
Ahmed Beg
Hasan Beg

Ragib Beg

- Mehmed Emin Beg |
Mehmed Yusufile [ _ | vefat etmistir.
[He died together with Mehmed Yusuf]

Yakub Beg
Serif Mustafa Beg
Serif Hasan Tevfik Beg
Serif Mehmed Sadik Beg
Serif Ali Beg
Serif Yakub Beg
[p. 93 Cont’d.] |
Yakub Beg

115
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Serif Mustafa Beg
Karamiitesellim demekle ma’rif

[He was known as the Karamiitesellim]

Serif Mehmed Beg
Serif Mehmed Beg bin seksen iki senesinde Hotin sahrasinda serbet-i se-
hddeti-niis ve lezzet-i diinyay: ferdmilg idiib ddr-1 nkbdya intikil ve viiciid-1
serifi nd-ma’liim.
[Serif Mehmed Beg drank the sherbet of martyrdom on the Plain of Hotin in
the year h. 1082 (May 10, 1671 — April 29, 1672) and forgetting the pleas-

ures of the world passed into Paradise. [The location of] his blessed body is
unknown. ] :

Serif Ahmed Beg

Miistakil vakfi-1 Gaziye miitevelli olup su yollarim menba’indan niyayetine
varinca tecdid idiib, sdati ihdas etmisdir ve nice nice giizel dsar-1 cemilesin
- zdhir olmugdur.

[The forenamed, while administrator of the Gazi’s pious foundation, rebuilt
the water system/aqueducts from their source till the end; he built the
clock[tower] and was responsible for numerous other endowments.]

Yusuf Beg
Karnndas:
[Brother 7]
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[p. 94]
| Mehmed Beg
Hiiseyin
Hasan
Mehmed Ali Beg
Hasan Beg
Serif Arif Yusuf Beg
Serif Mustafa Beg
Serif Abdurrahman Beg
Iskender Beg
Ali Beg
Serif Abdurrahman Beg
.Seriszrrz Selim Pasa
Serif Tevfik Ahmed Beg
Serif Mazhar Mustafa Beg
Abdurrahman Beg
Yusuf Beg
Mehmed Beg
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Given the fact that the Evrenosogullar: secere is preserved as a manu-
script it is virtually impossible to trace the lines linking the various lineages.
With this in mind, G. Ersin Evrenos (owner of the manuscript) had the indi-
vidual pages photographed and pasted together in the form of a scroll. As
can be seen in Photo 29 this has made it possible to trace each branch of the
family throughout the centuries it covers.

P 370
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Photo 29

The resultant document (some 15 feet in length), allows the user to
carefully trace the descendants of Evrenos’ seven sons and two daughters
from the early 15™ through the late 17" century. Photo 30 [below] shows H.
Lowry working on a copy of the scroll provided him by Ersin Evrenos.

Photo 30
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HACI EVRENOS RELATED INSCRIPTIONS (KITABELER) FROM
BUILDINGS HE CONSTRUCTED & FROM HIS MAUSOLEUM
(TURBE) IN YENICE VARDAR (GIANNITSA):

INSCRIPTION 1: Recently discovered fragments of the dedicatory in-
scription from the Haci Evrenos ian in Traianoupolis (Tr.: Kara Ilica or
Nefes Sultan Ilicast; Gr.: Loutros):'

T . ' S d
P S g s b, RS —

Photo 31'
Line #1:  [Emere bi—-bjz?_éi hazi)|’I-han el-emiri’l-a‘zam el-Héc
. Evrenos bin ‘Isa
Line: #2:  (.....) [2/3] rahihi’I-‘aziz li-yeskune fihi’I-varidun
Line #3: [The third line which would normally include the date is

missing]
Translation
Line #1: The Great Emir, Hac1 Evrenos, the son of Isa [ordered
~ the construction of this] Ha» (Caravansary)
Line #2: for those who come and go to stay in ..........

La0E B3 e,

1001 owry, 2008: pp. 32-35.
11 Photo by: H. Lowry (June 2006).
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Analysis

One of the earliest Ottoman architectural works surviving in the Bal-
kans today is a han or kervansaray (inn for the protection of travelers and
merchants and their goods), built by Hac1 Evrenos, which lies amidst the ru-
ins of Roman Traianoupolis [Gr. Loutra/Loutros; Tr.: Ilica/Kara Ilca] in
Western Thrace [Photo 32]:

Photo 32'%

As early as 1943 a local Greek historian, A. Samothrakes, published an
article in which (while misidentifying the site as a ‘Roman Way Station),” he
pointed out that “a Turkish inscription of the 14th century was chiseled by
order of Evrenos Pasha” on the han'® and stated that he would publish a
photo of it in the next issue of the journal Irakika. Unfortunately
Samothrakes never published the photograph of the inscription (which he

12 Photo by: H. Lowry (2004).

103 A. Samothrakes: “Traianopolis,’ Thrakika, Vol. 18 (1943), p.177. See also: Kiel, 1983:
pp. 134-5 & 137.
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had taken in the early 1930s), and it disappeared in 1937 when the facade
containing it collapsed. Only recently has a photo taken ca. 1930 surfaced
[Photo 33], and while it does not provide enough detail to allow a reading of
the text, it does show the facade of the Han with the inscription in situ.'*®

Machiel Kiel: “The Oldest Monuments of Ottoman-Turkish Architecture in the Balkans:
The Imaret and the Mosque of Ghazi Evrenos Bey in Giimiilcine (Komotini) and the
Evrenos Bey Khan in the Village of Ilica/Loutra in Greek Thrace (1370-1390),” in Sanat
Tarihi Yilligr, Volume 12 (Istanbul, 1983) pp. 136-137 [Hereafter: Kiel, 1983]. Thanks to
the good offices of Nikos Zikos, Ephor of the Kavala region’s Byzantine and post-
Byzantine Archeological Service, Heath Lowry was given a photocopy of what may be
the only existing photograph of this monument prior to the collapse of its front facade. It
was published by Arg. Drakopoulos in the Leukoma Thrace-Macedonia: 1932 (on p. 158
in an unsigned article on thé Loutras [Hot Springs of Thrace] titled: “Trajanoupolos™)
and may in fact well be the photo Samothrakes planned to publish.

195 Photo courtesy of Nikos Zikos.
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Following the collapse of the fagade.at some point in the mid-20" cen-
tury the inscription disappeared. It remained missing until the summer of
2005 when, Heath Lowry, while rummaging through piles of marble frag-
ments from the Roman city of Traianoupolis which are stored within the
fenced enclosure which surrounds the protected site of the han, stumbled
across two large pieces of it. While incomplete, they preserve enough detail
to allow us to state with certainty that the #an was built by Evrenos between
the years 1389 and 1417. Specifically, the reconstructed fragment of the first
two lines of the kitabe (dedicatory inscription) reads: * 7he Great Emir, Hact
Evrenos, the son of Isa [ordered the construction of this] Han for those who
come and go to stay in...”

Today the preserved portion of the inscription (which was originally
three lines) consists only of most of the first line and portions of the top part
of the words in the second line. The third line which contained the date had
not yet been recovered and therefore we must date the construction by the ti-
tles accorded Evrenos in the first line. From the fact that he is referred to as
the ‘Pilgrim’ (Hac), we may deduce that he built the han after having com-
pleted the pilgrimage to Mecca, a rite which, while incumbent on all Mus-
lims, was seldom undertaken by Ottoman commanders in the 14™ century.
Indeed, it was so unusual that the chronicles make a point of relating how
and when Evrenos did so: -

The story goes: Sultan Murad Gazi had a Su-basi named Evrenoz. He

was a brave and gallant gazi. He conquered many vilayets (provinces).

He was extremely loyal to Sultan Murad. He went on the pilgrimage.

When he arrived in the Hicaz he circumnavigated the Kaba; then he

returned and rejoined the Hunkar. As was fitting the Hunkar treated
him with great respect and bestowed large fiefs (timars) upon him.'*

196 Mehmed Nesri: Kitdb-1 Cihan-Niimd (Ed. by FR. Unat & Mehmed K&ymen). 2
Volumes. Ankara; 1949. See: Volume 1, pp. 256-257. The Turkish text reads: “Rivéyet
iderier ki, Sultan Murad Gazi'niifi Evrenoz adlr bir su-basist varidi. Gayet bahddi ve
serfirdz Gazi kigiydi. Nive vildyetler feth itmisdi. Sultan Murad uii gayet togrus: idi. Hi-
caz’'a gitmisdi. Varub, Ka’be-i miiserrefeyi serrefeha’lldhii te’ald tavdf idiib, ol esndda
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As Evrenos had applied for and received permission from Sultan Mu-
rad I to make the pilgrimage to Mecca in the late 1380s and returned in time
to participate in the Battle of Kosovo on June 15, 1389, we may state with
certainty that he did not possess the title ‘Haci’ (‘Pilgrim) prior to 1389, i.e.,
the Traianoupolis han was built post-1389. Given that Evrenos’ tombstone is
- extant and clearly states that he died on November 17, 1417'® it is clear that
the han must have been built in the interim between 1389 and 1417.'%

The inscription on white marble is in Arabic (as are virtually all the
14" and 15" century Ottoman dedicatory kifabes) and written in the celi
stilils script, which is in keeping with that utilized in other extant late 14" Ot-
toman inscriptions.'’® When placed side by side the two extant fragments
measure approximately 143cm x 37cm, a fact which suggests that originally
it must have been approximately 170cm x 80cm. There is nothing in terms of
style to suggest that this is not in fact the original dedicatory inscription ki-
tabe) placed on the Han by its endower Hac1 Evrenos at the end of the 14" or
beginning of the 15™ century. | '

The significance of this inscription and of the Han it once adomed can
not be overstated. It stands as a silent testament to the actual nature of the
early Ottoman enfry into the Balkans."! For, if the March Lords (Uc Beyler)
such as Haci1 Evrenos were engaged in the kind of infrastructural develop-
ment represented by the Han, the longstanding view of them as primarily the

itdi.”
7" Bagar, 1995: p. 540
'8 Demetriades, 1976: pp. 328-332 & Lowry, 2003: pp. 57-61.
199 Kiel, 1983: p. 137. In this study (without benefit of the then missing inscription) Kiel
posited a date between 1375-1385 for the Han.
See: Abdiithamit Tiifekcioglu: Erken Ddnem Osmanlt Mzmarrsmde Yaz: [Writing in the
Architecture of the Early Ottoman Period]. Ankara (T.C. Kiiltiir Bakanligi, 2001. As a
case in point we may cite the inscription on the Cankirikap: Bridge in Ankara [see: pp.
37-39 & pp. 548-549 — Plates XII & XI1II].
For a detailed assessment of the nature of the Ottoman conquest of this region, see:
Lowry, 2008. For the significance of the Han at Traianoupolis, see: Lowry, 2008: pp. 29-
35.

yine geliib, Hunkdr a yitigdi. Hunkdr dahi buiia geregi gzbz ‘izzet idiib, bir 'GIf nmar emr
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leaders of mobile light cavalry forces, spearheading the Ottoman attacks in
hopes of slaves and booty, must be reassessed.

In the case of Evrenos, his march westward to the Adriatic can be
traced by following a series of similar kervansarays/hansf/imdrets he is
known to have built in Giimiilcine (Komotini),'” Siroz (Serres),'” Selanik
(Thessaloniki),"* Yenice Vardar (Giannitsa)'"® and Vodina (Edessa). 116 Stated

differently, the conquests of Evrenos and his immediate offspnng were .

marked by a concern for the protection of merchants and their goods which
is difficult to equate with an image of marauding warriors. When we factor
into this equation the fact that the merchants utilizing these facilities were
primarily from the Italian city states, i.e., Florentine, Genoese and Venetian,
the significance of their building activity is further highlighted.

The message is clear: The early March Lords were not thinking short-
term. They saw themselves as establishing a long term presence and they
step by step put into place an infrastructure which spelled permanence. In the
case of Haci Evrenos, we may evaluate the success of this strategy via the
present case study of Yenice Vardar. From his settling there in the early
1380s until 1923, that is, for over half a millennia, the town and its surround-
ing region indeed remained the domain of his descendants, the Evrenosogul-
lar1 (sons of Evrenos).

In the same manner that members of the House of Osman were estab-
lishing their presence in western Anatolia in the second half of the 14™ cen-
tury, a presence marked by the construction of a variety of soup kitchens,
bath houses, inns for travelers and merchants, etc., so too were their frontier

"2 Miineccimbagt [Ahmed bin Liitfullah]: Camiii'd-Diivel (Edited, translated and annotated
by Ahmed Agirakca). Istanbul (Insan Yayinlar1),1995. p. 126. See also: Miineccimbas:
[Ahmed Dede]: Sahaif-iil-Ahbar fi Vekayi-iil-a’sdr (Translated and edited by Ismail
Eriinsal). Istanbul (Terctiman 1001 Temel Eser: #37), ND. p. 130.

3 Ayverdi, 2000: p. 293.

4 Ayverdi, 2000: p. 284.

15 Evliya Celebi, 2003: p. 77.

18 Ayverdi, 2000: p. 306.
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March Lords engaged simultaneously in both conquest and infrastructural
development. Indeed, when one examines the nature of the surviving 14™
- and 15" century architectural remains in Anatolia and the Balkans one is
hard pressed to distinguish between those monuments constructed by mem-
bers of the dynasty and those which were endowed by their men on the ever
expanding western frontier.

In no case is this clearer than via an examination of the extensive
building efforts undertaken by Evrenos, who, as he moved steadily westward
left an ever growing number of such infrastructural buildings in his wake.
The han at Traianbupolis (Kara Kaplica) and the imdret-zdviye in Komotini
are not only two of the earliest examples of his efforts to establish a lasting
presence in his conquered territories. The fact that both have survived for
well over half a millennia, is a silent testament to his success.

One has only to compare the quality and style of the workmanship and
calligraphy on the surviving fragments of the dedicatory inscription (kitabe)
from his Traianoupolis inn for merchants and travelers, with that from simi-
lar surviving inscriptions from monuments erected by his Ottoman overlords
(Orhan Gazi, Murad Hiidavendigar and Yildirim Bayezid), to realize the ex-
tent to which the state building activities in the formative years of the state
were a joint undertaking, with the efforts of successive members of the
House of Osman at the center being matched step by step by those of their
frontier commanders in the west.'” |

t For a more detailed assessment of this phenomenon, see: Lowry, 2003 & Lowry,

2008. In both these works the role and importance of the early March Lords is
stressed. '
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INSCRIPTION II: Partiailly obliterated inscripﬁon from above the left
doorway of the Hac1 Evrenos endowed zdviye-imiret in Giimiilcine (Ko-
motini) & the Bulgarian inscription which obscures it:

Photo 34'® :

Line #1: Hram
Line #2: Sv. [Sveti] Tsar Boris

Translation

Line #1: Temple [sic. Chapel]
Line #2: of Saint King Boris

8 Photo by: H. Lowry (2004).
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Analysis

The Bulgarian inscription was scratched into the original Ottoman one
during the Second Balkan War (1912), when their occupying forces tempo-
rarily turned the Evrenos dervish lodge - soup kitchen into a chapel dedi-
cated to the Bulgarian monarch [Photo 34]. Despite this fact some of the
original inscription is still visible. There are a few words which are legible.
As a case in point, we may site the word “Allah” which appears in the upper
right corner of the inscription.

It seems quite possible that ongoing advances in photographic tech-
nology will ultimately provide the means to recover much of what appears to
be the original dedicatory inscription placed on the building, either when it
was constructed in the 1360s or when it was subsequently made a zdviye-
imdret in ca. 1383 when Evrenos turned what had initially been his residence
into a charitable institution.""

"9 For a detailed discussion of the early history of this site, see: Lowry, 2008: pp. 41-47.
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INSCRIPTION II: Partially obliterated inscription from above the
right doorway of the Haci Evrenos endowed zdviye-imdret in Giimiilcine
(Komotini) which is currently stored in a depotvof the Archeological
Museum of Komotini: '

Photo 36

120 Photo by: H. Lowry (2004).
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Analysis

The inscription pictured in Photo 36 is reportedly stored in a basement
depot of the Komotini Archeological Museum. It has not been seen by the
authors. Heath Lowry was provided a photocopy (made from a photograph)
of the inscription by Charalambos Bakirtzis, the recently retired Ephor of
Byzantine and Post-Byzantine Monuments in Thessaloniki. It is this photo-
copy which is reproduced here.

Verbally, Lowry was told by Bakirtzis that the Director of the Ko-
motini Archeological Museum informed him that the inscription had come
from above a doorway of the Evrenos zdgviye-imdret [Photo 35] and had
been stored in the museum’s storehouse for the past fifty years. On the one
occasion Lowry attempted to view the kitabe the Director was away and in
his absence none of the staff were authorized to give him access to the in-
scription.

Even from the poor photocopy published here it appears that at some
point in time efforts were made to obliterate the text (perhaps during the
Bulgarian occupation, i.e., at the time the opposite room was turned into a
chapel dedicated to King Boris), but that enough remains that it may well be
decipherable. ‘ '

It is included here primarily to make its existence known to the schol-
arly community and with the hope that it will one day be properly examined
and published.

As one faces the avlu (domed courtyard) of Haci Evrenos’ Giimiilcine
(Komotini) dervish lodge — soup kitchen [Photo 37], you can not help but
note the obvious similarity it bears to the only known surviving photo of the
domed entranceway to what we have described as the Hact Evrenos Imdreti-

Cdmi’i in Yenice Vardar [Photo 38].'%

e

Photocopy of inscription supplied courtesy of Charalambos Bakirtzis, Ephor of
Thessaloniki.

Note: As can be seen in Photo 38, the mosque (as distinct from the residence turned soup
kitchen), is the rectangular building which lies behind the domed segment which was the
original residence. '



132 Heath W. LOWRY - Ismail E. ERUNSAL

LYRED

Photo 37'%

The silent testimony of both these photographs highlights the likeli-
hood raised earlier that both structures may have originally been residences
of Hac1 Evrenos, which later he (or in the case of Yenice Vardar: his descen-
dants) turned into soup kitchen-mosques as part of the endowment of his pi-
ous foundation. i correct, this interpretation means that in both instances we
are face to face with what may well be two unique examples of 14™ century
Ottoman vernacular architecture.

2 Photo by: Ozer Gazievrenosoglu (2008).
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Photo 38'*

12 Mavrokefalidou, 2005.
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INSCRIPTION 1IV: The original two-piece inscription (dated: Novem-
ber 17, 1417) from the sarcophagus of Haci Evrenos’ tiirbe (mausoleum)
in Yenice Vardar (Giannitsa). Now stored in the depot of the Ephorate
of Thessaloniki at the ‘Rotunda:’

Photo 39'%

123 Photo by: H. Lowry (2007).
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Photo 40'%

Kad miate ve nukile min diri’l-feni il3 diri’l-beka el-
merhum

el-magfir es-sa‘id  es-sehid melikii’l-guzat ve’l-
mifcdhidin

katilii’lkefere  ve'l-miigrikin - ez-za’ir  Beytu’llahi’l-
haram

et-13 ’if beyne r-ritkni ve’l-makim Hici Fvrenuz bin “Is3
Nevvera’llahu kabrahu ve tabe serdhu, ild rahmeti’llahi
te‘ala

Ve ndvanihi fi’l-yevmi’l-erba‘a es-sabi‘ min

sehri Sevvali li-seneti ‘1srine ve semani-miete hicriyye

126

Photo by: H. Lowry (2005)
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Translation

Line #1: He died and has been transferred from the abode of
Transience to the Abode of Permanence.

Line #2: The recipient of mercy and forgiveness, the martyr, King
of the Gazis and fighters of the Jihad,

Line #3: slayer of the infidels and the polytheists, he who has
visited the sacred house of God [Mecca],

Line #4: [he] who has performed the circumambulation between
the corner (Hacer-ieswed) and the station (Makam-i Ib-
rahim) [at Mecca], (of the Ka’ba), Haji Evrenoz, son of
‘Isa,

Line#5:  may God illumine his grave and may his dust be fragrant
[/ rahmeti’llahs te<dl4] to the mercy of Almighty God

Line #6: and his approbation, on Wednesday, the seventh of

Line#7:  the month of Shawwal in the year 820 of the Hijra
[Wednesday, November 17, 1417].

Analysis

When first viewed and published by the Greek Ottomanist Vasilis
Demetriades in 1974, both of these kitabes (inscriptions) were still in situ in
the then ruined mausoleum of Haci Evrenos in Giannitsa (Yenice Vardar)."’
‘Subsequently, when Heath Lowry first visited Giannitsa in 2004, he discov-
ered that they had been removed from what then was a badly neglected

Heath W. LOWRY - Ismail E. ERUNSAL

monument [Photo 41].

127 Demetriades, 1976: pp. 328-332.
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Photo 4178

Lowry then contacted Vasilis Demetriades in Thessaloniki who was

able to determine that they had been relocated for safekeeping some time
previously and were being housed in a depot of the Archeological Service in

Thessaloniki. Demetriades and Lowry spent two days of fruitless searching,
but were unable to locate the tombstone.

The following summer Lowry was informed by Charalambos
Bakirtzis, the Ephor of Byzantine and Post-Byzantine Monuments in Thessa-
loniki, that they were housed in the Archeological Service’s depot in the
courtyard of the Rotunda (the one time Ottoman mosque of Hortact Siiley-
man Efendi Cdmii), and that he might see and photograph them [Photos 39
& 40 above].

128 Photo by: H. Lowry (2004).
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Now that the restoration of Haci Evrenos’ Yenice Vardar mausoleum
has been completed [Photo 42] one might hope that the inscriptions will be
returned to Giannitsa. The restoration architects of the Veria Ephorate who
supervised the work of restoration seem to share this sentiment as they left
-an appropriate niche in the wall (above the site where they discovered the
remains of Evrenos) [Photo 41] in hopes that this would occur.

Photo 43"

129 Photo by: Ozer Gazievrenosoglu (2008).
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INSCRIPTION V: The no longer extant sarcophagus of Haci Evrenos in
Yenice Vardar (Giannitsa) & the likewise no longer extant inscription
(kitabe) which was placed above it at the time of the 1884-1885 restora-
tion of the mausoleum:

Photo 44"

30 photo by: H. Lowry (2007).
B Photo courtesy of Ozer Gazievrenosoglu from a family photograph album.
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Photo 45'
. Line #1: Kile ‘aleyhi’s-seldm
Line #2: el-mii“miniine Ia-yemiitiune bel yenitekilune

Line #3: min dgri’l-fena i dir’l-beka

Line #4: Kad intekale’I-merhum es-sa‘id eg-sehid el-magfir
Line #5: El-melikii’l-guzat ve’l-miicihidin katili’

Line #6: L-kefere. Sene 1302

132

Enlargement of the inscription discernible in Photo 44 above (courtesy of Ozer
Gazievrenosoglu from a family photograph album).
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Translation
Line #1: The Prophet, may peace be upon him,
Line #2: said: ‘The believers do not die, rather

Line #3: they pass from the abode of transience to the abode of
permanence.’

Line #4: [Kad intekale’]] The deceased [Evrenos], the auspicious,
the martyr whose sins are forgiven,

Line #5: Lord of the Gazis and of the fighters of Jihad, slayer

Line #6: of the unbelievers. Year: h. 1302 [October 21, 1884 —
October 11, 1885]

Photo 46
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Analysis

This is a rather perplexing photograph for a variety of reasons: a) from
the date of the inscription it contains (1884-1885) it clearly dates from the
time of the 1885-1886 restoration undertaken by Mehmed Sefik Paga and as-
sociates [See: INSCRIPTION VI below]; 2) However, when we compare
the iconography on the walls beneath the inscription with that seen in the last
known photo of the tomb’s interior [Photo 46], it is clear that we are dealing
with two different periods of decoration, i.e., that seen in Photo 44, appears
to be a typical 18" century design, while that seen in Photo 46 looks new
~and clearly done in a late 19™ century style; 3) this interpretation is sup-
ported by virtue of the fact that the inscription visible in Photo 44 appears to
have crudely implanted on top of the earlier wall paintings; and 4) as for the
inscription itself, it seems redundant, i.e., it simply repeats some of the word-
ing from the original 1417 inscription [See: INSCRIPTION IV above],
which must have been in situ in 1884-1885 when it was placed on the wall
above the sarcophagus. Frankly, we are at a loss to account for the reasoning
behind the restorer’s decision to deface the existing iconografahy with such a
redundant message.
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INSCRIPTION VI: The no longer extant 1886 restoration inscription
(kitabe) which once was located above the inner doorway of the Haci
Evrenos mausoleum (#iirbe) in Yenice Vardar (Giannitsa):'*

Photo 47"

133 This photograph was provided to the authors by Mr. Ozer Gazievrenosoglu. While there

is no way of determining the date at which it was taken, we can infer a ferminus a quo of
1884 (the date on the kitabe) & a terminus ad quem of no later than 1912, the date that
Ozer Bey’s family left Yenice Vardar.

13 Photo courtesy of Ozer Gazievrenosoglu from a family photograph album.
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Photo 48

Line #1: B3 lutfx lahi Gazi Evrenos Beg vakfi serifi mistevelliligi ile
mitbahi bendegdn-1
Hazret-i Padisahi Mehmed Sefik Pasa bazret[ezmua
sOylediikleri tarihdiir
Line #2: Miirur-1 ezmine ile harsba miisrif olmigd;
Bu Gizi Evrenos Beg tirbe-i vili-y1 sohret-gir
Line #3: Huliis-1 niyyet-1 tamla miitevelli olan hili
Sefik Pasa ile hem miisterikleri idiib ta“mir
Line #4: Niikud-1 evferi sarfla yefiiden itdiler insa
Bu hayra sa‘y 1diib hem nam u sanuf kildi/ar teksir
Line #5: Bu 4lf tiirbeniifi tarz-1 behin-1 dil-kiissint
Ziyaret eyleyenler hep huliisane ider takdir
Line #6: Bu gdzi-yi miicahid devlet i dine nice lidmet
- Idiib makbil “inde’d-devie old: nam hem tevkir -
Line #7: 113 yevmi’l-bek3 baki ide evkafin Mevii
Du“gsint hemige eylerem ez-cin u dil tekrir
Line #8: Sefika ¢tkdi ba-hayr-1 du‘adur gibi bir tirih
Bu ‘4li tiirbe tecdiden olundi pek giizel ta“mir
‘Line #9: Sene 1303

133 Enlargement of the inscription discernible in Photo 47 above (courtesy of Ozer
Gazievrenosoglu from a family photograph album).
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Translation

Line #1: By the grace of God these lines are written by he who is
' the humble slave of His Excellency the Sultan, Mehmed
Sefik Pasa, who is proud to be the administrator of the

pious foundation of Gazi Evrenos Beg.

Line #2: With the passage of time the mausoleum of this great
and valiant warrior, Gazi Evrenos Beg had begun to fall
into ruin.

Line #3: With the purest of intentions Sefik Pasa, who is the
administrator of his pious foundation, and his partners,
undertook its restoration.

Line #4: With the expenditure of a great deal of money they
rebuilt it once again, thus this beneficial act which they
undertook led to even greater fame and renown for their
names.

Line #5: This great mausoleum’s superior style lead all who visit
it to sing its praises with sincerity.
Line #6: This great fighter for the faith who provided great servi-

ce to both religion and state and whose name was
esteemed by the State,

Line #7: may God preserve his pious foundation until the day of
judgment. I repeat this prayer with deep feeling over and
over again

Line #8:  hey, Sefik: with "b4d hayr" provides its date like a
©  prayer. This great mausoleum has once agam been
~ beautifully restored.

Line #9: Year: h. 1303 [October 10, 1885 — September 30, 1886]

Analysis

One of the most interesting photographs depicting the mausoleum of
Haci Evrenos is this one showing an unnamed tirbeddr (keeper of the tomb)
posed in front of the actual 1885-1886 restoration kifabe (inscription),
erected by Mehmed Sefik Pasa (and his unnamed partners) to commemorate
the extensive renovations which transpired at that time.
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The restoration inscription itself, which is enlarged in Phote 48, pro-
vides several important clues as to the history of the site. First and foremost
'1s Mehmed Sefik Pasa’s clear statement that the renovation stemmed from
the fact that with the passage of time the mausoleum had begun to fall into
ruin. This allows us to infer that the fiirbe must have undergone a complete
rebuilding in the 1885-1886 restoration. Indeed, as will be discussed subse-
quently, it was likely rebiiilt in the form which surveys today in the course of
that restoration.

One thing is clear: a miitevelli (administrator) of the pious foundation
endowed by Haci Evrenos almost half a millennia earlier, aided by unnamed
partners (who were likewise almost certainly members of the Evrenosogul-
lar1), expended “a great deal of money” to rebuild the mausoleum of the dy-
nasty’s founder. The result as he described it was that: “this great mauso-
leum has once again been beautifully restored,” a phrase which suggests that
this was simply the latest in a long line of similar restorations carried out in
the intervening centuries by earlier miitevelli’s of Haci Evrenos’ foundation.
Nor, as will be seen in our discussion of INSCRIPTION VII was the Meh-
med Sefik Pasa restoration to be.the last.
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INSCRIPTION VII: The extant 1908-1910 restoration kitabe (inscrip-
tion) located above the front entranceway of the Hac: Evrenos tiirbe
(mausoleum) in Yenice Vardar (Giannitsa):

Photo 49'%¢
Line #1: Miicahidin-i miimtaze-i Islamiyyeden el-Hac
Line #2: Gizi Evrenos Beg tirbe-i serifesi
Lmme #3: 1326 tecdid-iinsdsi 1328

Translation

Line #1: This is the mausoleum of Hac1

Line #2: Gazi Evrenos Beg, the famous fighter for Islam.

Line #3: Renovation

Dates:  h. 1326 [February 4, 1908] —h. 1328 [January 3, 1911]

136 Photo by: H. Lowry (2005).
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Analysis

The final renovation kifabe (inscription) from the Evrenos mausoleum,
that which still is in situ above the entranceway, is of particular interest, as it -

commemorates yet another restoration of the monument: one which occurred

m 1908-1910 just two years before the half millennia history of the
Evrenosogullari in Yenice Vardar began to draw to a close.

It combines the dual aspects of serving as a sign describing the monu-
ment they are about to enter to would be visitors, i.e., its clear statement that:
“This is the mausoleum of Hact Gazi Evrenos Beg,” which is given together
with the phrase: tecdid-i ingdst (renovation) and the date: February 4, 1908 —
January 3, 1911, provides us the information that it too is commemorating
yet another restoration of the tiirbe.

Interestingly, it is one of only three known inscriptions which include
the name of the Evrenosogullan dynasty’s founding father, the other two be-
ing that which once adorned his ca. 1390 Aan in Traianoupolis [INSCRIP-
TION I: Photo 31 above], and the lower section of the original two part
1417 tombstone [INSCRIPTION IV: Photo 40] which once adorned his
sarcophagus in his Yenice Vardar mausoleum.

When we recall that only a year after this restoration was completed,
the exodus of the Evrenosogullan1 from their ancestral home was to begin,
- and that with the removal of the remaining family members in the forced
population exchange of 1923-1924, the last presence of this dynasty which
had ruled the region for centuries ended, the vagaries of time become all too
apparent.”’

7 The Ottoman architectural historian, Professor Baha Tanman of Istanbul Universitesi,

with whom we have shared these pictures, concurs with the view that the structure which
stands today is typical of a late 19" century provincial monument. In point of fact, he
even suggests that rather than the 1895-1896 restoration it may reflect the final 1908-
1910 renovation.
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Retracing the history of the mausoleum of
Haci Evrenos in Yenice Vardar (Giannitsa)

Aided by the description provided by the 17" century Ottoman trav-
eler, Evliya Celebi, in conjunction with the late 19" and early 20" photo-
graphs of both the interior and exterior of the mausoleum (and the inscrip-
tions they preserve which were discussed above), and the preliminary results
of the 2006-2007 restoration/excavation (carried out by the archeologists of
the Veria Ephorate), it is possible to reconstruct the following history of this
important early 15" century pilgrimage site.

Evliya provides the following account of the mausoleum as he saw it
at the time of his 1668 visit:

Gazi Evrenos: He is buried inside this city [Yenice Vardar] within a
beautiful stone mausoleum which is covered with a skillfully-crafted
lead encased dome. As for the well lit mausoleum it is built of two
stories. One descends from the entry level via three stone steps to the
first floor. There within a long marble sarcophagus Gazi Evrenos is
buried. This is a dark place. However, on the upper level there is a
second marble sarcophagus. The inscriptions at its head and at its foot
give the date: h. 820 [1417]. Despite this fact, Evrenos Gazi is not
buried here but is in fact buried inside the other marble sarcophagus
on the lower level. I have never seen this style of burial in any other
province.'® '

Unfortunately, Evliya does not provide a detailed description of the
exterior of the mausoleum, but the one comment he makes: “because-the
dome [of the mausoleum] is so high it is decorated on all sides with win-
dows. It 1s a beautiful dome like that of the gardens of Paradise” (Ve kubbe-i
ali olmagile etrdfi revzenler ile miizeyyen olmus kasr-1 irem-misdl bir kubbe-
i piir-niirdur ),'” makes it absolutely clear that he is not describing the build-
ing which exists today. Rather, he saw an earlier form of the mausoleum, one
- which was replaced at some point of time in the two hundred fifty year inter-

'8 For the Turkish text, see: Appendix I & Evliya Celebi, 2003: pp. 78-79.
3% Evliya, 2003: p. 79.
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val between his visit in 1668 and the earliest photo we have of the exterior of
the building, i.e., that taken in ca. 1935. His account suggests that the origi-
nal structure may well have been a more classical two storied #irbe (such as
the recently discovered and still unidentified 15™ century tiirbe which was
transformed into the Church of Agia Paraskevi [see: Photos 6 & 7 - above]).
This interpretation is seemingly buttressed by the form of the structure which
exists today and the fact that it has all the markings of a late 19" century Ot-
toman building (complete with neo-classical touches) [Photo 50], albeit it
one which may have been built around the existing mausoleum (the section
protruding out on the right hand side of the lower photo)[Photo 51].

| [
-
1
L

Photo 50 '*°

0 Photo by H. Lowry (2008).




151

NOTES & DOCUMENTS ON HACI EVRENOS

S

i

1

4

i

Photo 51

Photo 52'*

Photo by H. Lowry (2008).
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o A

Photo 53'#

To the untrained eye there is little to see in the way of original décor
discernible on the outside of the unrestored mausoleum as it looked in 2004
- [Photo 52]. However, the restoration architects assured visiting members of
the Evrenos family that all of the motifs used in the exterior restoration were
based on molds made from surviving bits of the original décor.'** If so, the
neo-classical motifs on the restored fagade are in keeping with the original
design [Photo 53].

142

3 Photo by H. Lowry (2004).

Photo by H. Lowry (2008).

Related to H. Lowry by Ozer Gazievrenosoglu, who, together with his wife and son,
visited Yenice Vardar in the Winter of 2008. They were escorted through the mausoleum
by the restoration architects who provided them with this interpretation.
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The only other aspect of the exterior restoration warranting comment
is the failure of the architects to pay significant attention to the existing early
20" photos of the site. In particular, that labeled herein as the photo of ca.
1935 [See: Photos 1 & 3], which clearly depicts a dome on the wing of the
mausoleum under which Hact Evrenos was buried and what appear to be a
series of smaller domes opposite it (under which other family members were
presumably interred). Rather inexplicably, the architects chose to ignore this
essential part of the buildings design, and in place of the dome over Evrenos
left a circular window [See: Photo 42].

While their failure to in any meaningful way to restore the interior of
the mausoleum (in keeping with what the Evrenos family photos show it to
have been), is attributable primarily to the fact that the restoration architects
were unaware of their existence until their work was well underway. They
first were apprised of them when, in the course of a 2007 visit, G. Ersin
Evrenos provided them copies of photos depicting the interior of the tomb.

Leaving these negatives to one side, one fact is undeniable: namely, a
monument which was in total ruin has been rebuilt/restored as a modemn fa-
cility, albeit one who’s interior bears at best only a marginal resemblance to
what it once was. Only time will tell if the remains it was built to house will
be returned to the earth they occupied from 1417-2006, i.e., for the last 589
years. If this transpires the restoration will truly be completed.'”

5 Clearly the Byzantine & Post-Byzantine section of the Veria Ephorate of the Greek

Ministry of Culture’s Archeological Services could use the services of an
archeologist/architect with some training in Ottoman art and architecture. While the same
can be said for the vast majority of the restorations of Ottoman monuments undertaken in
Turkey, the fact remains that in complete contra-distinction to the high quality of the
restorations of Ottoman monuments undertaken in Western Thrace and Eastern

. Macedonia by the Kavala and Thessaloniki Ephorates (which are minimalist in tone and
undertaken with the greatest attention to detail), that of the Evrenos mausoleum is
noteable primarily for its heavy handedness, typified by the removal of the skeletal
remains of Evrenos from the tomb, the addition of modern toilet facilities and central
heating radiators and lack of attention to detail. In this sense it is atypical of the generally
high level of the Greek Archeological Service’s restoration of Ottoman monuments.
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As for the interior of the mausoleum depicted in the series of extant
late 19™ or early 20" century photos, these all were clearly taken in the
building which still stands today, i.e., in the period following the 1885-1886
restoration undertaken by Mehmed Sefik Pasa and associates.

As discussed previously, Photos 54 & 55 depict two different views of.
the mausoleum’s interior, with the actual sarcophagus of Haci Evrenos being
in the room at their lower right hand corners.

Photo 54"

18 Photo courtesy of Ozer Gazievrenosoglu from a family photograph album.
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Photo 557

The third [Photo 56] shows the sarcophagus of Haci Evrenos in the af-
termath of the 1885-1886 restoration, which was undertaken by Mehmed Se-

fik Paga, and the fourth [Photo 57] appears to depict it after the final restora-
tion in 1908-1910.

T Photo courtesy of Ozer Gazievrenosoglu from a family photograph album.
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Photo 56'*

Photo 57"
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149

Photo courtesy of Ozer Gazievrenosoglu from a family photograph album.
Photo courtesy of Ozer Gazievrenosoglu from a family photograph album.
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If this interpretation is correct, the 1908-1910 renovations must have
included an entirely new series of wall paintings, for those it depicts [Photo
57] bear no relationship to those which were still in situ following the 1885-
1886 restoration [Photo 56].

When we factor into this equation the wording of the no longer extant
1886 restoration kitabe (inscription), which clearly state that the mausoleum
had fallen into ruin and was completely rebuilt by Mehmed Sefik Pasa, it
seems more than possible that the structure which exists today is in fact a
late 19™ or even possibly an early 20" century building which was erected on
the site of Hac1 Evrenos’ original tomb. If this were the case, it may well be
that all of the tombstones and their remains which were on the site were
likewise collected during the rebuilding and reinterred within the new struc-
ture [Photo 54 above].

When we compare Evliya’s account of the tomb’s interior with both
the family photos and the results of the recent excavation/restoration there
can be no doubt as to the Validity of the description he provides. His account
of both the long marble sarcophagus on the tomb’s lower level (inside which
Evrenos was buried) [Photo 58] and of the two inscriptions on stone which
at the time of his visit had stood at the head and foot of the second sarcopha-
gus in the upper chamber [Photo 59] fit well the status quo as it exists today.
The newly excavated marble sarcophagus is clearly that within which the
remains of Evrenos were recently discovered:

As for the two inscriptions which once adorned the head and foot of
the sarcophagus, they too exist and match perfectly (including the date) the
description provided by Evliya in 1668 [Photo 59]. As late as the 1990s
these two marble inscriptions had been implanted in the wall above where
the crypt containing the bones of Haci Evrenos was excavated in November
2006.
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Given the high degree of respect with which the memory of Haci
Evrenos was (and is) venerated among his descendants it seems likely that as
late as the beginning of the 20™ century (1908-1910) they undertook what
was to be the final rebuilding of his mausoleum in Yenice Vardar. It was to
commemorate that renovation that the inscription which still survives today
was implanted above the entrance doorway [See above: INSCRIPTION

vII].

Conclusion

No better example of the continuing importance of Haci Evrenos, the
founding father of the Evrenosogullan dynasty, may be cited than the exis-
tence of this restoration inscription which is still in situ above the entrance-
way to his mausoleum in Giannitsa (Yenice Vardar). If, half a millennia after
his death, his descendants were still maintaining and indeed renovat-
ing/restoring his final resting place, clearly his importance had not waned in
their eyes.

The significance of their action in this regard becomes even clearer
when we consider that just a year after this final restoration/renovation the
family’s centuries long presence in the town would begin to draw to a close.
For, in 1912 (after the Greek army entered the city during the Second Balkan
War), over 135 family members and retainers packed up their movable
goods and set out on the road for Seldnik (Thessaloniki). Once there, the
administrator of their forebear’s pious foundation purchased a ship and a
large segment of the Yenice Vardar branch of the family (descendants of the
line of iki Yiireklii Ali Beg) embarked for Istanbul. They left behind numer-
ous architectural monuments, the remains of some fourteen generations of
the Evrenosogullari, and an indeterminable number of relatives. The family’s
remaining members would stay in the city until 1923-1924, when, under the
terms of the population agreement signed by the Kingdom of Greece and the

5L photo by: H. Lowry (2007).
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newly formed Republic of Turkey, they would be summarily shipped off to
Asia Minor."* In their place Greek Orthodox refugees from Anatolia (pri-
marily from the Pontus and Cappadocia), and eastern Thrace (present day
southern Bulgaria) would be resettled in the now wholly Greek town of
Giannitsa. The new arrivals were impoverished and understandably unhappy
at having been uprooted from their homes and livelihoods. Their only inter-

est was survival and they had no concern for, or interest in, preserving the -

heritage of the departed Evrenosogullari.

The newly restored Mausoleum (together with all the other monu-
ments discussed herein) remained behind, and, in the course of the last cen-
tury was put to a variety of usages. By 2003 (when first visited by Lowry), it
was being used as a party house by some of the younger Giannitsians, a fact
attested to by the empty bottles which littered its floor, as well as by the graf- -

fiti which covered the walls [See: Photo 41 above].

Then in 2006 it was rescued by the archeologists working out of the
Veria Ephorate. It since has undergone a complete restoration (in the course

-of which the actual underground burial site and the remains of Haci Evrenos

himself were discovered),' and today the exterior of the mausoleum looks

Whether some family members may have stayed in Greece by converting to Orthodoxy
is indeterminable, but may possibly be inferable from the fact that the current Athens
telephone directory contains a number of entries listing families named: Evrenosoglu.
Lowry, 2008: pp. 58-63. Indeed, the only aspect of the restoration warranting further
comment is the failure of the architects to pay significant attention to the existing early
20" photos of the site. In particular, that labeled herein as the photo of ca. 1935 [See:
Photos 1 & 3], which clearly depicts a dome on the wing of the mausoleum under which
Hact Evrenos was buried and what appear to be a series of smaller domes opposite it
(under which other family members were presumably interred). Rather inexplicably, the
architects chose to ignore this essential part of the buildings design, and in place of the
dome over Evrenos left a circular window [See: Photo 42 above]. Against this relatively
minor point must be weighed the fact that a building which was in total ruin has been
turned into a beautifully restored monument. Only time will tell if the remains it was
built to house will be returned to the earth they occupied from 1417-2006, i.e., for the
last 589 years? If this transpires the restoration will truly be completed.
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much like it must of when the last family members left almost one hundred
years ago.

In the course of recent visits to the city, family members (including
Ersin Evrenos and Ozer Gazievrenosoglu) have been hosted and feted by
city officials, who, in the wake of the recent renovation of the mausoleum
have begun to take a long overdue interest in Giannitsa’s history during the
Tourkokratia. In particular, the Mayor Nikolaos Papanikolaou and the local
historian Helen Mavrokefalidou, have spearheaded this new found interest,

and the Mayor has even gone so far as to pledge that the municipality will
 undertake the restoration of all remaining Ottoman monuments in Giannitsa.

leen that all such monuments are directly traceable to the activities
of Hact Evrenos and his descendants, this means that the role of this family
in first creating Yenice Vardar and then embellishing it with a wide variety
of buildings including: Hans (workshops for craftsmen),"** Kervansarays
(lodging for caravans and merchants),” Cdmiis (mosques where Friday
prayers are held),"”® Mescids (small neighborhood mosques),'”’ Tiirbes (mau-
soleums),"*® Imdrets (soup kitchens for the poor),'® Hammdms (bathhouses),

154
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Evliya Celebi, 2003: p.77 states that Yenice Vardar was home to 7 hans.

Evliya Celebi, 2003: p. 77 names one kervansaray, that built by Hact Evrenos.

Ayverdi, 2000: pp. 319-321 (based on existent records of the Pious Foundations
Directorate) names 17 mosques known to have been extant in the late 19™ and early 20%
century, of which at least 11 were built by Evrenos and his descendants; while Evliya
Celebi, 2003: p. 77 states that the town had 17 mosques & mescids at the time of his

1668 visit. He names 5 mosques, all of which were endowed by members of the Evrenos
family.

Evliya Celebi, 2003: p. 77 names two mescids, both of which were built by descendants
of Haci Evrenos; while Ayverdi, 2000: pp. 320-321 names 3 mescids, 2 of which were
built by Evrenosogullar.

Evliya Celebi, 2003: pp. 77-79 names 3 tiirbes built by and/or for the Evrenosoguilan
Ayverdi, 2000: pp. 320 & 322 names 3 fiirbes built by or for members of the Evrenos
family.

Evliya Celebi, 2003: p. 77 names 3 imdrets in the town, each of which was built by a
member of the family; Ayverdi, 2000: p. 321 names three imarets built by Hac1 Evrenos
& his descendants.
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'8 Medreses (theological seminaries),'s' Mekteps (primary schools),'®® Cegs-
mes (public fountains)'® and Sebils (fountains and water dispersal sta-
tions),'* a Su Yolu (aqueduct)'® and an imposing Saat Kiilesi (multi-storied
clock tower),'* will, at long last, be appropriately acknowledged.

160

o Evliya Celebi, 2003: p. 77 names 3 hammdms built by Haci Evrenos and his descendants.

Evliya Celebi, 2003: p. 77 names 1 medrese in the town, that built by Haci Evrenos;
Ayverdi, 2000: p. 321 names 3 medreses, all of which were built by Haci Evrenos and
his descendants.

Evliya Celebi, 2003: p. 77 names 7 mekteps or which the three he names were all built by
members of the Evrenos family.

Evliya Celebi, 2003: p. 77 states that there were 22 ¢egmes in the town, although he does
not name any of their endowers. He does describe one which stood in the marketplace in
front of the Han, which he describes as having four fountain heads and on top of which a
generous soul had endowed a pavilion, which served as a gathering place for visitors to
the town.

1% Evliya Celebi, 2003: p. 78 describes 41 sebils for the distribution of drinking water.

165 Evliya Celebi, 2003: p. 78 describes how at the time of his 1668 visit the town suffered
from a shortage of water due to the fact that with the passage of time the aqueduct which
brought water from the region of Gdzi Yaylas: (Warrior’s summer pasturage) had fallen
into disrepair; Ayverdi, 2000: p. 322 describes the su yolu or sukemerleri (aqueduct)
built by Haci Evrenos and expanded by his grandson Hact Ahmed Beg on the basis of its
description in the vdkfiyye (pious endowment charter document) drawn by Hact Ahmed
in 1504.

Kiel, 1971: pp. 321-323 published the inscription on the saat kiilesi, built in 1753-1754
by Serif Ahmed, a descendant of Haci Evrenos; See also: Ayverdi, 2000: p. 320.
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APPENDIX I: Transcription, Translation & Facsimile of Evliya Celebi’s
Seyahatname [Manuscript: Topkap: Saray Bagdat #308)] - His account of
a 1668 visit to the city of Yenice Vardar (Giannitsa)'’

The recent appearance of the first critical edition of Evliya Celebi’s Seyahat-
name (Book of Travels), means that for the first time a useable version of this
important work is available. As earlier work on Yenice Vardar has all been based on
Greek, German or modern Turkish translations of the heavily censored late 19" early
20" century published edition of the work, we have deemed it useful to provide the
complete text of this traveler’s account of his 1668 stay in Yenice Vardar. When our

readings vary from those provided in this edition we have inserted them in the

following form: [sic. |-

167 This account is taken from: Evliya Celebi bin Dervis Mehemmed Zilli: Evliyd Celebi Se-
vahatndmesi. VIII. Kitap [Topkap: Saray Kiitiiphanesi Bagdat 308 Nismarali Yazmanin
Transkripsiyonu — Dizini]. Edited by Seyit Ali Kahraman, Yiicel Dagh, Robert Dankoff.
Istanbul (Yap1 Kredi Yayinlari), 2003. pp. 76-79. Cited throughout the present study as:
Evliya Celebi, 2003.
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TRANSCRIPTION & TRANSLATION

[p. 76 & Folio 230a]168 Evsif-1_Verebive Ovasi, va’ni kalPa-i
Vardar Yenicesi:

Features of the Plain of Verebive. that is of the Fortress of Vardar
Yenice:

Iki aded kaladir. Biri Tekiir binart kalasidwr kim sehrin bir ucu
anda imig. Bir kal’ast hald amdr [sic. ‘imdr] olan sehir oldugu yer-
dedir kim ana Verebiye kal’ast derler. Ammniciin defter-i hikinide
kal’a-1 Vardar Yenicesi sahrd-yt Verebiye derler. Banisi Riim kral-
larindan yine Feylekos evlddlarindan iki biirdder iki kal’a bind ediip
biri Tekriir kral ve biri Verebiye kral bindsidir. Nice miilitkdan
miilitka degiip dhir-1 kiar sene 764 tarthinde Gdazi Hudédvendigir
limerdlarindan Gazi Evrenos feth ediip pdy-1 taht-1 fimerd etdi. Ve
kal’asin ci-be-c@ miinhedim etdi kim bir dahi kiiffdr-1 Riim tama’
ediip muhdsara etmeyeler.

There are two fortresses. One is the Tekiir Pinar Fortress which stands
at one end of the city. The other is located within the present day city
and they call it Verebiye. It is for this reason that in the Imperial Tax
Registers the fortress of Vardar Yenice in the Plain of Verebiye. There
were two brothers, who were descendants of King Feylekos, who built
these two fortresses. It is said that they were named King Tekriir and
King Verebiye. After passing through the hands of many rulers it was
conquered by Gazi Evrenos, who was one of Sultan Murad I’s
commanders, in the year h. 764 [October 20, 1362 — October 9, 1363].
And in order to prevent it ever falling again into the hands of the
unbelievers he tore down some of its fortifications.

Hala Riumeli eydletinde Seldnil sancagr hikinde iic yiiz akce serif
kazédwr. Ve nahiyesi (...... ) kurdadwr. Ve hiikiimeti (...... ) Y T ) dir.
Ve kazdst ciimle iic yiiz aded hine tahrir olunup héne-i avirz ordu
ve niiziildt tekélifleri verirler. Sipdh kethuddyeri ve yeniceri serdir:
Ve (ceeunnn ) ve muhtesibi ve béicdirt ve sehir kethundist vardir.

1% Page numbers are those in Evliya Celebi, 2003 & the Folio numbers are those of the

manuscript used by the editors of Evliya Celebi, 2003.
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Today it is still a three hundred akce (small silver coins)
administrative region in the sub-province of Selanik (Thessaloniki) in
the Province of Rumeli. And in its country there are [left
blank] villages. And its governmental officials include
[left blank]. And in the sub-province there are three
hundred households and they pay as taxes the avariz (extraordinary
tax) the ordu (military) and the niizildt. There is a Sipdhi Kethudd
(Chief Stewart of the Cavalry), a Yeniceri Serddr (Janissary

Commander), and a [left blank], and a Muhtesib (Police
Chief), a Bdcddr (tax collector) and a Sehir Kethudd (Chief Stewart of
the City).

Eskil-i zemin-i sehr-i Yenice: Mezkiir olan iki kal‘amn méabeyninde .
bir vasi‘ dereli ve depeli ve bayirli yerde ciimle 17 aded mahallit-1
ma‘miireli sehirdir. Evveld (......) mahallesi, ... [1 empty
linelucesceensssaseaeas Meshiir mahallit bunlardir.

Infrastructural Features of the city of Yenice: Nestled between the
aforementioned two fortresses in a steep watered gulley is the city
comprised of seventeen prosperous residential quarters. First, is the
Quarter of [left blank] [one blank
line]. These are the well known quarters.

Ve ciimle bin bes yiiz aded kiremit ortiilii bag u bagceli ve tahtdni ve
fevkani vasi® ve birbirlerinden [p.77] [seyrek]'® vaki olmug kirgir
bina hanedanlardir [hanelerdiir]'™ kim her birinde ab-1 hayit sular
ve bagceler mukarrerdir.

And there are a total of one thousand five hundred tile roofed houses,
each with its own garden and orchard, some of one and others of two
stories, large pleasant houses which are separated from one another.
And each of these lath and plaster houses has more than the next a
generous supply of the water of life and there are gardens.

Ve ciimle 17 aded cdmi‘-i mir-i mirdn ve gayri kibdr-1 a‘yin ca-
mi ‘leridir, amma ciimleden miikellef i miikemmel ve ma‘mniir ve
miizeyyen cemi‘at-i kesireye mdlik ¢drsii icinde Iskender Beg cd-

¥ Besir Aga.
0" Besir Aga.
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mi‘i, kursum kubbeli ma‘bedgih-1 kadimdir. Kible kapusu iizre tah-
rir olunan tarihi budur:

Ammere'l-Iskender min nesli Géazi Evrenos,
Dare hayrt ceddihi'l-a‘ld fe‘amme nef‘uhd,
Ecruhi fi dar'l-ulbrd cennetii'l-me’va limd,
Cde fi tarihihd darun kardrun  ecruhd.

Sene(......)
And there are a total of seventeen mosques, each of which is built by

-rulers and nobles and other people. But the most impressive of all,

with its large congregation, is the Iskender Beg Cdmii which lies
within the market place. It is an ancient sanctuary whose dome is
covered with lead. Over its door which lies across from the direction
of Mecca is the following inscription which gives its date:

Iskender, from the line of Gazi Evrenos,
rebuilt a house of charity [sic. imaret = soup kitchen] of his ancestor
and disseminated its advantages.
In return for which may his place in the next world be Paradise.
So the phrase: ddrun kardrun ecruhd becomes the date
Year: ___[left blank]

Andan Badralt cami‘i, miiferrih ve musanna‘ ma‘bedgéhdir.

Then there is the Badrali [sic. Bedreli Beg] Cémii, which is an
imposing and awe inspiring work of art.

Ve Isd Beg cami‘i, hakkd ki béni-i mi‘mdr-1 selef ilm-i hendese iizre
mahbiib cdmi‘ bind etmis kim gorenler pesend ederler.

And the Isa Beg Céamii, which was built by one of the ancient
architects, whose architectural design is carried out with such
mathematical precision, that it in all sincerity astonishes all who see if.

Ve Receb Celebi cami‘i, bu dahi kir-1 kadim cami‘-i piir-niirdur.

And the Receb Celebi Cémii, this also is an ancient and uplifting
mosque.
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Ve Seyh Ilahi tiirbesinde Ahmed Beg cdmi‘i.

And the Ahmed Beg Camii which houses the mausoleum of Seyh 14hi.

Bu terkim olunan bes aded ceviami‘lerden md‘adas: ciimle 12 aded
lfzahalle mesdcidleridir. Ciimleden Evrenos Gizi mescidi ve Seyh
11ahi mescidi, .....ccuveessenss (1 empty line).....ccceueianeee [f. 230b]

And in addition to these enumerated five mosques, there aﬂreﬁotai of
twelve neighborhood small prayer houses (mescids), amo;ig which are
the Evrenos GAazi Mescid and the Seyh Ilahi Mescid
[one line left blank].

Ve ciimle bir aded medrese-i dlimindir. Ol dahi Gazi Evrenos
Beg'in kursum ortiilii kubdblar ile tezyin olmug bir daru't-tedris-i
tahsil-i ulfymidir [sic. uliimudur]

And there is a total of one theological seminary. That too is built by
(Gazi Evrenos Beg and is decorated with lead covered domes. It is a
true house of learning.

Bir ddem her ne kadar ahmak hebennak-1 [sic. ahmak-1 Habennak]}
sa‘lebi'l-humaki olsa bu dershinede bir kerre bismillihi dese elbet-
te bir yilda tefsir-i serif istihrdc etmege liyikat hdsi eder, zird Seyh
I1ahi hazretlerinin nazargahidir. Cemi‘i talebeleri ve ders-i dmlari
mevciid olup her tdlibdna canib-i vakifdan lahmiyye ve sem ‘iyye ba-
halary vasuldyr,

A man, no matter even if he’s stupider than Habennak or thinks he is
as smart as a fox, who visits this place of learning and says even a
single Besmele [at the beginning of his lesson], will in a year be able

to translate the Quran, for this is the space empowered by the vision of -

the Exalted Seyh I1ahi. In this medrese there are teachers and students.
The eating expenses and candle expenses of the students are met by
the pious foundation.

Ve ciimle yedi aded mekteb-i daru'l-ulfim-1 sibyin-1 ebcedhin-1
piiserdndir. Evveld Yiirekli Ali Beg mektebi ve Receb Celebi mektebi
ve Isd Beg mektebi ve (...... ) (....n. ) (...... ) Gooeeen ) bunlar meghiir-
dur.
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And there are a total of seven primary schools for the education of
young boys. First, is that of [iki] Yiirekli Ali Beg School, the School
of Receb Celebi and the School of Isd Beg and
......................................... [names of the remaining four are
left blank]. These are well known.

Ve ciimle (....) aded tekye-i sihib-i tarik-i pisvi-yi dervisin-i
abddldn hankdhlardwr. Climleden Seyh 1lahi tekyesi ve (.....) tekyesi
ve (vound) (ovond) hdnkily ma‘miirdur.

And there are a total of [.....] dervish lodges for the religious orders.
Of these the Seyh Ilahi Dervish Lodge and that of [....... ] and that of
[-...... ] are the most flourishing and prosperous.

Ve ciimle 3 aded diru'z-ziyife-i me’kel-i fakirdm vardwr. Ciimleden
Receb Celebi imdreti ve Seyh Ilahi medresesi imireti ve Gazt
Evrenos tiirbesi imdreti. Bunlarin bay [u] gediya ve hiss u dmma
ni‘metleri di@’imdir kim seb i} riiz matbah-1 Keykivus'undan
mugin u cuhiidina bile bezl-i it‘dm-1 am olunur.

And there are a total of three imaret facilities (soup kitchens) for the
feeding of the poor and indigent. These are the Receb Celebi Soup
Kitchen, and Soup Kitchen of the Seyh ilahi Theological Seminary,
and the Soup Kitchen of Gazi Evrenos’ Mausoleum. Their generosity
is open to all, the rich and the poor alike and the upper class and nor-
mal people. These are soup kitchens whose generosity rivals that of
Keykavis, which are open to all, even to fire-worshippers [non-
Muslims] and Jews, day and night.

Ve ciimle yedi yiiz kirk aded carsii-y1 bazar diikkdn-1 bezzdzistim
var. Cemi‘i zi-kxymet egydlar bi-minnet ve bi-luymet bulunur. Ammd
altr aded kursum ortiilii kubbe-i piir-cevherli ve dird aded demir
kapulu kérgir bind bir mefin ve kavi bezzizistdm var kim degme se-
hirde eyle bir kiirhane-i ziba yokdur.

There are in the marketplace and the covered market halls a total of
seven hundred forty shops. In all of them one readily finds valuable
goods and products. There is an extremely well built Market Hall,
topped by six lead covered domes (bezzdzistdn) with four metal doors,
a business center which is not found in every city.
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Ve ciimle iic aded hammidm-1 riisendlart var. Climleden Gazi
Evrenos Beg hammdminin b [u] hevdsi ve binds: ve hiiddamlar: ve
bisdtlart memdiihdur. Ve cérsii icinde Ahmed Beg hammadm giyet
miiferrih ve dilkiisd germda-y1 vasi‘dir.

There are three comfortable Bath Houses, of which the Gizi Evrenos
Hammadm, in terms of its water, its air, the facility itself, the service
provided, and its organization, is the most noteworthy. Within the
marketplace itself is the Ahmed Beg Hammam, which is a large and
pleasant bathhouse.

Ve nazargih-1 hammam-1 Sevh Ilahi: Bir kiiciik hammamdir, amma
bi-emri Hudd her ne kadar emriz-t muhtelifeye miibteld ddem kirk
giin bu hammama girmege miidivemet etse bi-emri Hayy-1 Kadir si-
Jf@ bulur. Aziz-i merhitim asninda bu hammama girenlerden asld ak-
ce alinmazmgs ve kiilhamnda asla dtes yanmazmis. Yine boyle iken
deriin-1 hammamn siddet-i hiarindan bir ddem bir si‘at hammamda
durmaga tikat getiremezinis.

The Seyh flihi Hammém is a small one. But by the will of God,
whoever is ill, with whatever type of illness, if they wvisit the
bathhouse for forty days they are cured. During the lifetime of the
Saint, all those who entered this bathhouse did so free of charge and
there was never a fire lit in the stokehole. However, when this was the
case, reportedly one could not stay inside for even an hour due to the
heat.

Ba‘dehu miiriir-1 eyydm ile bu hammdnu ta‘mir ii termim iktizd
etdikde miitevellisi kiilhamn meremmdt ederken divarin bir cdnibi
obrulup miinhedim oldukda gorseler kim hammdam kazgam altinda
yedi aded taslar durup ol seng-i hdrlardan alev ber-alev dtegler
ctkup kazgandaki suyu kaynadwr. Ol taslar kim Kuds-i Serif
kurbunda Hazret-i Miis@ aleyhi's-selanun tiirbe-i piir-envir: etrdfla-
rinda olan ot taglaridrr.

Thereafter, with the passage of time, it became necessary to repair the
bathhouse, in the course of which they broke through one wall of the
stokehole. What they discovered was that there were seven stones
lying underneath the cauldron, and that these stones were
continuously emitting flames which served to boil the water. Those fi-

169



170

Heath W. LOWRY - Ismail E. ERUNSAL

re stones were from the holy tomb of the Exalted Moses (Peace be
upon him) in the holy city of Jerusalem.

Bir kosesinde dahi bir demir kandil i¢inde sir-i revgan memlii olup
bir giine miilebbes ve miilemma‘ ve musanna‘ fitil ile bir kandil-i
cerdgin iken bent ddemlerin nazarlart bu kandilddna ta‘alluk edin-
ce yahiid rih-1 akim isibet edince kandil soniip ve yedi aded taglarin
dtesleri de teskin olup hammdiam-1 kudret buzhine gibi olup ild
yevinind hazd dtes-i germd-germ ile meshiin bir germi-yi
nazargihdir. Likin yine hasta girse bi-emri Hudd sifa bulur. Hatd
bu hakirin Kdzun ndm bir gulinu giyet miisevvesii'l-hil iken bu
humina-i nazargdha giriip tendjiriist oldu.

In one comer stood a lamp filled with olive oil and a wick. Once,
while the lamp was burning, either due to the negligence of the people
looking after it, or due to the effect of the wind, its light was
extinguished and the seven stones simultaneously lost their fire. From
that time forward this thermal spring became like an ice house. Until
the present day it is heated by a built fire. Still, if those who are ill
enter it, by the Grace of God, they are cured. A slave of mine named
Kazim, who was very ill, entered this bathhouse, was cured, and

emerged in full health.

Ve "Ciimle yetmis aded sardy hammdémlarmuz vardir" deyii a‘yin-1
kibdr tefihiir kesb ederler. '

The leading men of the city proudly state that: “there are a total of
seventy residential bathhouses [as well].”

Ve ciimle 9 aded hédn-1 sevddgerdnlart vardwr. Ciimleden (....) (....)
oo Goe) o) (oo (ond) Gond) Goood)e

And there are a total of nine large commercial buildingé (hans) of the
merchants. They include [the names are not given].

Ve ciimle bir aded kirbansardy-1 mihman revin-1 hasbisi var. Ol
dahi Gizi Evrenos Beg'in hayritindandr kim seb [ii] riiz beser yiiz
alnsar yiiz kadar athlar konup her ocak basina birer bakir sini
ta‘dm ve ddem basina birer nin ve birer sem*i revgan ile birer
sem‘dan ve her at basina birer tobra alik-1 esbin geliip cemi‘i
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dyende vii revendegina ta‘dm-1 bi-minneti tendviil ediip def*-i ci‘dn
etdikde sahibii'l-hayrita her ddem birer Fatiha tildvet ediip rith-t
hayrit sad ederler. Hakki ki hayrit-1 azimedir.

And in addition there is one inn whose services are provided without
charge to all who come and go. That too is among the charitable
works endowed by Gazi Evrenos. By day and by night up to five or
six hundred men with their horses come and in front of every chimmey
there is provided a copper tray of food, with a loaf of bread, and a
candle and candleholder for every man. For every horse a measure of
grain is provided. All those who come and go and benefit from the
food they are offered with grace and quell their appetites and after
their needs are met they recite the Fatiha [the opening chapter of the
Quran] in memory of its endower. In all truth this is a large act of
philanthropy.

Ve ciimle 22 aded db-1 hayit ¢esmmesdrlart vardwr. Ciimleden cdrsii
icinde hdnlar éniinde dord [p. 78] gozlii cesme-i ayn-1 ziildl-i cin-
perveri var kim her uyiinu liilelerinden ddem baziisu kalinlif1 cere-
yén ediip andan tasup asagt Tabahine ibret-niimd cdrsiisuna gider
gayet leziz ve ndfi‘ db-1 ndbdir. Bu cesmesar iizre sahibii'l-hayrat bir
kasr-1 3l ingd ediip cemt‘i ehl-i sefer garibii'd-diydr kimesneler an-
da cem‘ olup giriigiip bilisirler, bir mecima‘u'l-irfdn kasr-1 zibddrr.
Dahi ciimle cesmesdrlarin db-r revinlart ciimle Gazi yqylasmdan
gelir. Likin bu sehre gire suyn azdir. Miiriir-1 eypam ile yollar
rahnedir olmusdur.

There are twenty-two life giving fountains. In the marketplace, in
front of the large commercial buildings of the merchants, there is a li-
fe giving fountain with four fountain heads and out of each of which
spouts water in the thickness of a man’s arm. The water which

overflows runs down into the tannery market. This is an extremely -

beneficial and delicious water. On top of this fountain a generous pat-
ron erected a large pavilion, under which all strangers and travelers
come together, meet and engage in conversation. The water in all
these fountains is brought from the Summer Pasturage of the Gézis.
But, for a city of this size the water is insufficient. With the passage of
time its aqueducts have fallen into disrepair.
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Ve ciimmle kark bir yerde sebil-i [sic. sebil] atsdan-1 selsebil-i sehidiin-1
dest-i Kerbeld rithiy¢iin medb-1 kevserlerdir.

In forty-one locations there are thirst quenching free water distribution
centers (sebils)], these paradise-like waters are for the souls of the
Kerbala desert martyrs.

Ve ciimle memdiihdtlarindan ekseriypd halkinin kir [u] kisbleri
cemgir kokiinden ve karacali kékiinden ve erik ve kizilcik agaclar
ozlerinden giind-giin musanna‘ kasiklar ve keskiil ve zerdesteler
yapup kifdf-t nefs ederler. Ve vildyet vildyet bu sehrin kasiklarindan
heddyd gotiiriirler. Ve Bursa'mn imdm liilesi kadar meghiir lile-i
duhin islenir.

One of the many things to like about this city is the practice of many
of its inhabitants of earning their livelihoods by carving wooden
spoons out of all kinds of wood, including from the roots of boxwood
and gorse trees, together with the wood of the plum, dogwood and
other kinds of trees. The spoons from this city are taken as gifts from
one province to another. In addition bowls of tobacco pipes, which are
as famous as the Imam tobacco pipe bowls of Bursa, are made here.

Ve dahi Yenice'nin [f. 231a] kuzu kulag: gibi duhdnt Riim ve Arab u
Acem'de meghiir olup birer vukiyye mikddr: iki bast sivvi ve ortast
yumru duhdm bir yere cem* ediip kazllar ile baglayup cemi‘i vildyet
a‘yamna heddyd gitiiriirler. Hakir omriimde duhin icmedim ammda
bu Yenice duhdrnin misk [ii]| amber-i hdm [sic. amber-fam] rdyiha-

- smdan hazz ederim. Td bu mertebe misk-bil tiitiinii olur.

And also in Yenice is grown a tobacco whose leaves are like the
sheep’s-sorrell. This tobacco is famous throughout the lands of the
Ottomans, the Arabs and the Persians. Its leaves which are iong and
tapered at the ends and globular in the middle are gathered together in
forty dirhem [one ounce] amounts, bound with a leaf, and taken as
gifs to all the notables and lords of the province. I have never smoked
tobacco in my life. But in truth I take pleasure in the musk and amber
scent of this Yenice tobacco. If you are going to talk about beautiful
tobacco, it couldn’t be any better than this amber-scented tobacco.

Der-vasf-1 tetimme-i sehrengiz-i kiilliydt: Evveli nice bin hineddn
sahib-i a‘yan-1 kibdr giind-giin cuka libdslar geyiip ferhidhdni ve
hezdri ve altunbag ve hiinkdrf ve kise destdr-1 Muhammedi sarfar]
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esrif-1 kibdrt vardir. Vasatu'l-hél olanlar ehl-i tiiccir ve ehl-i sand-
yi‘i cuka kontos ve cuka ¢aksir ve ¢uka semmiir ve zerdeva kalpak
ve kopcali caksir ve bellerinde teybend kusaklarinda kortela bicak ve
varsak tasiyup Riimeli gazileri gibi reftdr eder fetilari vardir. Ammi
istilghat-1 lisanlarn Riim lehgelerine yakin, varmsik, gelmistk ve on-
lar ile gorisnustk ve siyle etmisik ve boyle etnusik, el-hdsil sik lafznu
stk sik isti‘mal ederler. Zendneleri dahi ciimle cuka ferriceler geyiip
yasst baglarma beyaz diilbend 1zdr biiriiniip yiizlerine kil nikab
dutuk ediniip mii’eddebine gezerler ... 2 empty

Other features of the city: The notables and the established figures
from thousands of homes wear broadcloth garments, similar to
Ferhad, gold-headed caps, around which are wrapped Hiinkdri and
Kose style turbans. People of the middle class, merchants, craftsmen
and tradesmen, wear. broadcloth Konfug, broadcloth trousers,
broadcloth cloaks, martin fur caps, all fastened with hooks and eyes.
At their waists in their cammerbunds, they carry knives and axes, and
they stroll around like Rumelian fighters for the faith. In their speech,
these speak with something close to a Rumelian accent. They say:
“varmisik,” ‘gelmisik’ and we spoke with them (*gdrismisik’), and we
did this (‘sdyle etmsik’), and we did like that (‘bdyle etimsik’), and
they use the ending ‘sik’ very frequently. Most of the women wear
broadcloth (dustcoats), their heads are covered with white
headscarves, their faces are covered by thin veils and they move about
with modesty.

Amma hevdst sehel sakil oldugundan ahdli-i vildyet mdh-1 Temmiiz
eyyim-1 bihiira vannca ciimle yaylaga cikarlar.

Because the weather of the city is somewhat heavy, the inhabitants
from the month of July until the first week of August go up to the
summer pasturages.

Sitdvis-i vavlag-1 kith-1 Yenice-I Vardar: Bu sehrin canib-i garbisin-
de {simdlisi mabeyninde} nim rdh kurbuna bir garib temdsigih
yalakabdir. Yenice ahdlisinden mad‘add Yenice etrif kurd ve
kasabdtlarimin  ahdlileri eyydm-1 Temmiiz'da bu yaylaga cemi'i
devibbatlariyla uriic ediip bes alfi ay kesb-i tardvet ederler. 14 Gazi
Evrenos zamdrndan berii bind olunmug cami‘leri ve diikkdnlar ve

173



174

Heath W. LOWRY - Ismail E. ERUNSAL

hanlart ve mesdcidleri ve bir aded hammamu olup hilid Gazi Evrenos
evkift bir yaylag-1 azim olup "Ogr-i aded-i agnamu mii’ebbedii'd-
devran" deyii hatt-1 serifler ile bu yayla Evrenos Beg evkifidir. Ce-
mi‘i irad-1 mahsildtlar: miitevellisi tarafindan zabt olunup asag se-
hirdeki imdret, tekye ve hammam ve medreselerinin miirtezika ve
hiiddimlarina vazife-i mu‘ayyeneleri verilir.

The mountain pasturage of Venice-i Vardar: To the northwest of the

_ city at the distance of half a day’s journey is a curious summer

pasturage. The inhabitants of Yenice, together with those of the
surrounding towns and villages, move up to this pasturage, together
with their animals, during the month of July. They stay here for
periods ranging from five to six months. Dating all the way back to
the time of (Gdzi Evrenos, it possesses mosques, shops, large
commercial buildings, small prayer houses and a bathhouse. This
place belongs to the pious foundation of Gézi Evrenos and it
possesses Imperial Decrees relegating the tithe and tax on sheep to its
income. All these sources of revenue are collected by this pious
foundation’s administrator. These revenues provide the incomes for
the employees of the soup kitchen, bathhouse, dervish lodge and
theological seminary in the city which lies below. '

Ab [u] hevist latif nice yerde aynii'l-haydt misilli kaynak sularoun
nicesini kiinkler ile zir-i zeminden sehrin imiretlerine gotiirmiisler.
Cam ve ardi¢ ve cimgir ve ar‘ar ve sanevber misilli hos-bii diraht-1
giind-gin ile miizeyyen bir yaylakdir.

The water and climate are beautiful, and in many spots there are .
natural springs of life giving water. The water from many of these is
transported by underground channels to the buildings of the city. It is
a pasturage embellished with pleasant smelling trees, mncluding pines,
juniper, boxwood, [another type of] juniper and stone pines.

Ani dahi yedi giinde temasi ediip andan asag: yine sehre eniip sehr-i
Yenice'nin kablesi canibinde td Karaferye yollarinca on sd‘at mesdfe-i
ba‘ide bir sahrd-y1 azimin td ortasinda,

After spending seven days looking around and visiting this place, we
returned down to the city. We continued on for ten hours in the
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direction of the Kible on the road to Karaferya. Then we arrived at the
lake which lies in the middle of the plain.

Der-feth-i buhayre-i Vardar Yenicesi: Bu halic-i ibret-niima sehr-i
Vardar'in kible ve simdlisi tarafina viki‘ olup girdd-girdi on bir
mildir. Umku bes alti kula¢ olup canib-i etrdfi kanughk ve sazlikh
ma‘miir kiyler vardir. S@’ir géller gibi nice yiiz giine baliklart olmaz
ammda kaz ordegi ve s@’ir hiis [u] tuyiir [sic. vuhus) sikirt cokdur.

The Lake of Vardar Yenicesi: This gulf is worthy of seeing. It lies to
the south and north of the city of Vardar and it is approximately ten
miles in length. Tts depth does not extend beyond ten to twelve double
arm lengths [1.66 meters]. It is surrounded by reeds and rushes and
well developed villages. Unlike most other lakes this one does not
possess a variety of fish, but it is home to ducks, geese, and other
game animals.

Lékin bu buhayre yigirmi otuz yilda bir kerre suyundan bir katre
kalmayup zird‘at ediip ¢emenzdrlarinda at baglarlar imis, bir giin
Yine hikmet-i Hudd her cinibinden taraf taraf db-1 hayatlar tulii
ediip zird‘at olmug mahsildtlarin gark ediip ol kadar bi-hadd [ii] bi-
kayds semekeleriyle geliip buhayre ici mal-G-mdl mahi olur, deyii

AAAAA

buhayresi leb-ber-leb idi.

This lake, once every twenty or thirty years, dries up completely, at:

which time crops are planted in it and horses graze in it. Then comes a
day, according to what we were told, when by the grace of God, the
water slowly begins to appear again in the areas which previously
wete planted. The water rises and covers the planted areas, to such an
extent that it once again is overfilled with large numbers of fish.
When I saw this lake it was completely filled with water.

Bu géliin dahi ciimle mahsiildatlar1 Gazi Evrenos'un olup bagka ilti-
zdmdir. Ve bu goliin ayagr nehr-i Vardar ile nehr-i Sogiidlii mabey-
ninde cereyin ederek Selinik'e karith Akdeniz'e mahliit olur.

All of the income produced from this lake belongs to the foundation
of Gazi Evrenos as a separate branch of the public revenue. The
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mouth of this lake lies between the Vardar river and the Sogiitlii river
and flows into the Mediterranean [sic. Aegean] Sea near Thessaloniki.

Evsdf-1 gvdretgdh-1 Vardar Yenicesi: Yernice lafzinda birkag sehirler
vardir. Evveld Zagra Yenicesi ve Kizulagac Yenicesi (.....) (....)
Ammd bu Vardar Yenicesi ciimleden ma‘miir u miizeyyen ve ziyé-
retgdh-1 miistecdbii'd-da‘ve nazargih-1 kadimdir. Evveld,

Visitation Sites in Vardar Yenice: There are a number of city’s which.
bear the name Yenice. For example: Zagra Yenicesi and KizilaZac
Yenicesi [other spaces are left blank]. But this Vardar Yenicesi out
does them all in terms of its embellishment by sites of visitation where
prayers are answered.

Ziydret-i _ser-cesine-i _gdzivin_ve ser-bizdn fetd-vi seci‘dn u
bahddiran ve miicihidin-1 fi-sebililléh sdhib-i namis ya‘ni ziydret-i
Gzt Evrenos: Bu sehir icre bir kursum ortiilii kargir bir kubbe-i
ra‘nd icinde medfiindur. Ammdi bu kubbe-i miisebbekin [?] [sic.
musaykal]' ici iki kat meghed-i gaziyndir. Asag zir-i zemin yani-
na ii¢ ayak tas nerdiibdn [p.79) ile enilir kabr-i serifin bir tiildni
mermer sandiika icinde Gazi Evrenos me’niis olup yatir bir muzlim
zir-i zemindir. Amma bu zir-i zemin iistiindeki soffada yine ol kubbe
icinde bir mermer sandiika dahi var. Bast ve ayagt ucundaki hice
[sic. there is no such word (fiice) in the text. The copier first wrote and
then crossed it out] tasindaki tdrih budur: Nefice tirihi [sic. netice-i
tarihi], li-sene igrin [ve| semdn-mi’e tahrir olunmugdur, ammd ken-
di bizzdt na‘s-1 serifleri asag zir-i zemindeki mermer sandiika icinde
medfiindur. :

At the head of all of these visitation spots is that of Gazi Evrenos, he
of good name, he who led the young men and warriors for the faith on
God’s path: He is buried inside this city. within a beautiful stone
mausoleum which is covered with a skillfully crafted lead encased
dome. As for the well lit mausoleum it is built of two stories. One
descends from the entry level via three stone steps to the first floor.
There within a long marble sarcophagus Gazi Evrenos is buried. This

' Ina May 7, 2008 communication, Robert Dankoff (oﬁe of the editors of Evliya Celebi,

2003), writes: “I now think that the word I read as miigebbekin [?] is musanna’m.” This
too is incorrect, it should be read as: musaykal = well lit.
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is a dark place. However, on the upper level there is a second marble
sarcophagus. The inscriptions at its head and at its foot give the date:

h. 820 [1417]. Despite this fact, Evrenos Gazi is not buried here but is

in fact buried inside the other marble sarcophagus on the lower level.

Hichir vildyetde bu tarz iizre mebni bir kabr-i miinevver

manziirumuz olmanugdir, Ve kubbe-i 4li olmagile etréfi revzenler ile

miizeyyen olmug kasr-1 irem-misdl bir kubbe-i piir-niirdur. Her
seyydhdn-t berr [4i] bihdrn [sic. tiiccdrun?] rity-1 divdrda birer giine
hiisn-i hatlar ile dsdrlart vardir. Rahmetullihi aleyh. Yedi yiiz altmrs
[f. 231b] aded sehir kala‘ u kasabitlar feth etmigdir kim Gazi Sultin
(.eos) (....) Hin'tn fimerdlarindandir. D@’imd karargih firdevs-i
eve-i tllyyin ola. Andan tagra hareminde,

I have never seen this style of burial in any other province. Because

the dome is so high it is decorated on all sides with windows. It is a-

beautiful dome like that of the gardens of Paradise. Every merchant
traveler has left different kinds of beautiful messages written on its
walls. May God’s forgiveness be granted to the deceased Géizi
Evrenos, who conquered seven hundred sixty cities, foriresses and
towns. He who was among the commanders of the ruler. May his
resting place always be Paradise. In the outer courtyard [of his tom_b]
is: -

Zivdret-i Iki Yiirekli Ali Beg ve buna karib Gizi Isé Beg: Bu iki
aded gizi ddem ejdehdlart Géazi Evrenos'un evldd-1 zevi'l-
ihtiramlarmdandir kim Rameli diydrma bunlar dahi kilic urup feth
etmiglerdir. Bu biirddereyn-i gaziyeyn pederlerinin tagra cenbinde
medfiinlardir ammad lizerlerinde kubdblar: yokdur. Kiremit ile ortiilii

kiilbe-i ahzdnlar icinde dsiide-héllerdir. Andan sehir icinde bir miir- .

tefi‘ yerde Ahmed Beg mescidinde,

The pilerimage site of Tki Yiireklii Ali Beg and that nearby of Gazi Isa
Beg: These two Gazis, giants dressed as men, were the sons of Gézi
Evrenos, who were responsible for the conquest with their swords of
many areas in Rumeli. They are buried outside the tomb of their
father, but there are no domes covering them. Instead, they lie in
peace in separate melancholy huts which are covered by tiles. In
addition, within the city, on a high place, is the small prayer house of
Ahmed Beg.
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Ziydretgih-1 azim ndttk-1_hakdyik, ndsih-1 halayik, kidve-i_ricdl,
nokta-i kemdl, plilr-f erbib-1 zevk, seyh-i ashib-t sevk, menba‘-1 es-
rdr, merci®-i ebrir, miifti-i esrir-1 Ilahi, miicdhid-i envdr-1 ndmiite-
ndhi, kutbu'l-aktdb Hazret-i es-Seyh Ilahi kaddesendllihu _bi-
swrrihi'l-aziz: Bu aziz-i merhiimun maskat-1 re’sleri Anatolu hik-i
amber-pdkinin Kiitdhiyye kurbunda Simav nim kasaba-i benimda
tevelliid ediip Belh u Buhird ve Semerkand kiimmelinlerinden ci-
hiz-1 fakn (.....) kabil ediip Riim erenlerinden yine Simav'da sec-
cide-nisin iken iki kerre yiiz bin miiride mdlik olup hatti
Islambol'da medfiin Emir Buhiri hazretleri de bunlarin Jukardlar
zlimresinden olup tekmil-i fiiniin ediip Emir Buhdri gibi nice bin .
halifeye malik olup nige bin mendkiblary vardur.

The great pilgrimage site of he who was the source of truth, the model
of dignitaries, the point of perfection, the leader of the men of good
taste, the Sheikh of the companions of ardor, the spring of mystery,
the source of righteousness, the expounder of the mystery of the
divine, the champion of light, the most eminent of the eminent, the
Exalted Seyh Ilahi. May he expound the secrets of God. This Saint
was born in the town of Simav, near Kiitahya, on the clean earth of
Anatolia. He accepted dervishes from Belh, Bukhara and Samarkand,
and while he was still the leader of those who had arrived at the divine
truth in Anatolia, he had over two hundred thousand disciples, among
whom was the Exalted Emir Buhari who is buried in Istanbul. How
many other thousands of followers like the Emir Buhari and how
many thousands of heroic exploits.

Sultin (.....) (.....) seref-i sohbetleriyle miiserref olup dhirat kir
bunlara dahi sene 820 tirihinde irci'i ilé Rabbike ' emrine fermin-
ber olup bu sehir icre medrese-i tekye-i diru’l-hadis nazargihinda
bir kirgir kubbe kursum ile mestiir bir kubbe-i piir-niir icinde
medfiin olup ziyiretgdh-1 hdss [u] dmm-1 erbidb-1 dildndmw. (.....)

(ooee) Gones) (oonnd)

How many times did he enjoy the honor of sitting and listening to the
Sultan [Seyh Buhari?]. At the end, in the year h. 820 [February 18,
1417 — February 8, 1418], in accepting the order of ‘return to your
Rab’ [he died]. In this city where he established a theological
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seminary, a dervish lodge and a school where the traditions of Islam
were: taught, he is buried in a domed mausoleum built of stone and
covered with lead, which is a pilgrimage spot of dervishes.

Ve yaninda sihibii'l-hayrat Ahmed Beg dahi medfiindur.
And, Ahmed Beg, the endower of good works, is buried next to him.

Ve dahi Murdd Baba ve dahi es-Seyh Fazlulldh Efendi ve dahi Ke-
rem Isst [sic, kerem iss1?] Sultdn ve dahi Yazct Celebi Efendi, ya‘ni
Muhammediyye kitdbr sdhibi Yaucizdde Mehemmed Efendi zddesi
Mehemmed Celebi'dir. Ol dahi bu dsitdne-i du‘d hareminde
medfiindur. Rahmetullihi aleyhim ecma ‘in.

And, in addition, Murad Baba, and also Seyh Fazlullah Efendi, and
also the possessor of beneficience Sultan, and further Yazici Celebi

Efendi, that 1s to say, the author of the ‘Muhammediyye’ Yazicizade

Mehmmed Efendi’s son, Mehemmed Celebi. All of these are buried in
the courtyard of this house of prayer. May God bless their souls.

Nice yiiz ziydretgdhlar dahi var, ammd hakirin yiiz sirdiigii
dsitineler bunlardir kim himmetleri hizr u naur ola. .
There are hundreds more places of pilgrimage, but these are those

which this poor one saw with his own eyes whose grace may last

forever.

Bu sehrin nisd td’ifeleri bu mezkiir sultin-1 merhiimlarnn
rithaniyyetleri sebebiyle giyetii'l-gidye sdliha-i mestiire Radbi‘a-i
Adeviyye gibi mii’eddebe ve tagra carsii-yr bdzdra cikimaz havatin-i
hurmeleri vardir. Ve cemi‘i hallkanda sulehd-yi iimmetden ehl-i tarik
halim ii selim ve halitk ademleri vardir. Hak ciimlesinden rdz ola.

The women of this city, due to the spirit of this deceased saint, are

- chaste and covered. Each of them is like Rdbi’a-1 Adeviyye. They do
not enter the marketplace. The inhabitants are all righteous, followers

of the dervish path, with gentle and good characters. May God grant

them all mercy.

Bu sehrin alubbisiyla veddlasup ertesi giin kalkup garb tarafina
- sahrdlar geciip karye-i Eskici ve karye-i Kadi ve karye-i Hisdrbegi
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ve karye-i Yegonice ve karye-i Sindelli bu koy Vddina kasabast ha-
kindedir. )

On the next day after taking leave of our friends we traveled west and
passed through the villages of Eskici, Kadi, Hisirbegi and Yegonice
and the village of Sindelli which is attached to the town of Vodina.

Ve bu mahalle karth nehr-i (.....) haseb cisrden geciip bu nehrin
menba‘t Ostrova kasabast goliinden ve Vodina daglarindan cem‘
olup nehr-i Vardar'a mahliit olup amnla Akdeniz'e munsab olur.
Andan ciimle 6 sd‘atde.

Near this place we passed over the ....... [name left blank] river on a
wooden bridge. The waters of this river come from the lake at the
town of Osrova, and gather in the mountains of Vodina before flowing
into the Aegean Sea. We traveled for six hours.
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' The author’s extend their deepest appreciation to Dr. Yiicel Dagli for providing
these excerpts from the Topkap: Saray manuscript, as well as for his tireless as-
sistance in the design and formatting of this article.
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APPENDIX IL: Monuments of the Evrenos family in Giannitsa
(Yenice Vardar) known only from early 20" century photographs

The aqueduct (su yolu) & water delivery system (su tesisat)
built by Hac1 Evrenos

The earliest reference we have to the construction of a water supply E

system for Yenice Vardar, is found in the 1498 valg" 1yye drawn up by Haci
[Semseddin] Ahmed Beg, the grandson of Haci Evrenos, which refers to his
having extended the aqueduct (su yolu) and water delivery system (su tesi-
saf) initially endowed and constructed by his ancestor.'™ This document
makes specific reference to the fact that Ahmed Beg§ is providing funds for
the extension, and maintenance/upkeep of the city’s water delivery system.

In the course of some five short visits to Giannitsa in the past few
years, Heath Lowry has queried residents about any remains of the aqﬁeduct
which have survived until the present time. He based his queries upon pas-
sages in the work of the 17™ century Ottoman traveler Evliya Celebi, who
notes the following in regard to the city’s water supply system:

a) There are twenty-two life giving fountains. In the marketplace, in
front of the large commercial buildings of the merchants, there is a li-
fe giving fountain with four fountain heads and out of each of these
flows water in the thickness of a man’s arm. The water which
overflows runs down into the tannery market. This is extremely
beneficial and delicious water. On top of this fountain a generous
endower erected a large pavilion, under which all strangers and
travelers come together, ineet and engage in conversation. The water
in all these fountains is brought from the Summer Pasturage of the
Gézis. But, for a city of this size the water is insufficient. With the

passage of time its aqueducts have fallen mto disrepair [Emphas1s 18
ours|;

- ™ Ayverdi, 2000: pp. 320 & 322. See also: Bagbakanhk Argivi: EV. VKF 19/11 which is the
4.5 meter long scroll containing the 1498 vdkfiyye of Ahmed Beg. '
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b) The water and climate are beautiful, and in_many spots there are
natural springs of life eiving water. The water from many of these is
transported by underground channels to the buildings of the city
[Emphasis is ours].

The underlined sections in these two passages allow us to infer the fol-
lowing in regard to the water supply system of the city: 1) the water origi-
nated some 12-15 kilometers west of the city on the slépes of Mount
Paiko[n], from the area known as the ‘Summer Pasturage of the Gazis;’ 2) it
was transported via a series of aqueducts and ‘underground channels’ to the
city; 3) it was distributed freely from a series of sebils (water distribution
centers), and from a total of 22 fountains which were spaced throughout the
city. |

Elderly residents have tentatively identified a section of an early 20"
century photo postcard [dated: 1918] as showing what then remained of the
series of channels which fed water to the city during the Tourkokratia
[Phoeto: '60]. When we enlarge the upper left section of the photo they point
to [Photo 61], it may be that we are looking at some kind of water collection
site (faksim), 1.e., the point where the channels bringing water from the
mountain to the ¢ity terminated?

- Indeed, there appears to be some kind of large pipe ‘emerging from the
long building in the photo, and this is what elderly natives of the city de-
scribe as the old water system? Our thanks to Eleni Mavrokefalidou, both for
the photo and for sharing the description provided to her by local residents in
regard to what it depicts. ' |

From the fact that there is a note dated July 18, 1918 on the face of this
postcard, we have a terminus ad quem for the street scene for the picture it
depicts.
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Photo 60

Photo 61'"

5 Mavrokefalidou (2005).
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The han/kervansaray of Haca Evrenos in Giannitsa (Yenice Vardar)

At each of the staging points established by Haci Evrenos as he ad-
vanced westward into the Balkans in the years between ca. 1456 and 1417,
he is known to have endowed and constructed a variety of types of buildings.
Of those which survive, the hans/kervansarays (inns for merchants and trav-
elers) which he constructed are of particular interest. Too date, the only
known such which is extant is that in the western Thracian region of
Traianoupolis (just five miles southeast of the town of Ferecik [Gr. Feres]).

It was thus of particular interest when the early photographs published
by Eleni Mavrokefalidou in her work on Giannitsa, included what may be
the only existing picture of what appears to be the Han Evrenos is known to
have built in Yenice Vardar,

We owe our knowledge of this facility primarily to the work of the 17"
century traveler Evliya Celebi who described it in the following passage:

And in addition there is an inn (kdrbdnsardy) with a large courtyard.
That too is among the charitable works endowed by Gazi Evrenos. By
day and by night it feeds, houses and provides rest to between five and
six hundred men and their horses. In front of every chimney there is
provided a copper tray of food, with a loaf of bread, olive oil and a
candle for every man. For every horse a measure of grain is provided.
All those who come and go are provided food, drink and a place to
rest. After their needs are met they recite the opening chapter of the
Quran in memory of its endower. In all truth this is a large act of
philanthropy.
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Photo 62'"¢

This kervansaray endowed by the city’s 14" century founder may be
the building a portion of which appears on the left of Photo 62. While the
date of this photograph is unknown, from the uniforms of the troops it would
appear to have taken prior to the First World- War. This interpretation is
strengthened by our knowledge of the city’s history in the opening decades
of the 20th century. It was destroyed twice by fire, first in 1912 during the
Second Balkan War, and again on September 18, 1944, during the Second
World War. The first conflagration occurred in the aftermath of the Greek
Army’s entry into the city and resulted primarily in the destruction of Yenice
Vardar’s Turkish quarters, i.e., the very area of the city depicted in Photo 62.
‘Given this sequence of events it may well be that this photo (which includes
soldiers taking a souvenir snapshot), may well have been taken following the
Greek army’s entry in 1912 and just prior to the fire?

17 Mavrokefalidou (2005).
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Postscript

~ The authors wish to take this oppormnity to thank those members of
the Evrenosoglu who have so generously shared their knowledge, documents
and family photographs which have made the present study possible. In par-
ticular, the many kindnesses of G. Ersin Evrenos and Ozer Gazievrenosoglu
are an essential underpinning to whatever value the present work possesses.

Photo 63" -

Descendants of Haci Evrenos’ son Iki Yiireklii Ali Beg gathered for the First
Evrenosogullari Family Dinner on June 22, 2008 in Istanbul, Turkey
[From left to right: G. Ersin Evrenos, Alp Evrenosoglu,

Ozer Gazievrenosoglu (organizer of the event) & Metin Manisahoglu.

"7 Photo: H. Lowry (2008).
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